
O-Temp IIIPortuguês
O-Temp III English

O-Temp IIIEspañol
O-Temp III Deutsch

O-Temp IIIItalianoO-Temp IIIFrançais

1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
• O termómetro deve ser usado unicamente para medir a temperatura corporal.
• Deve respeitar-se o tempo de medição, sem excepção, até que se oiça o sinal acústico (bip).
• Proteja o termómetro de golpes e choques.
• O termómetro contém pequenas peças (pilha, etc.) que uma criança pode ingerir com facilidade.

Portanto, não deixe o termómetro ao alcance de crianças.
• Evite submeter o termómetro a uma temperatura ambiental superior a 60°C. O termómetro NUNCA

deve ser fervido.
• Para limpar o termómetro, usar somente água. Para desinfectá-lo, consulte secção de «Limpeza e des-

infecção». O termómetro deve estar intacto para ser submergido na solução desinfectante com total
segurança.

• Advertência: O termómetro contém uma bateria de longa duração. O símbolo da pilha ( ) no canto
inferior direito, indica que é necessario substituir a pilha. Abra o compartimento da pilha ➍, puxan-
do com força a parte superior colorida. Remova com cuidado a placa de circuitos com o comparti-
mento da pilha aproximadamente 1 cm. Solte o parafuso de fendas em cruz rodando-o para a esquer-
da e retire a pilha. Substitua a pilha gasta por uma nova. Preste atenção a que o sinal “+”fique visível
na pilha inserida. Quando a substituir, deposite a bateria usada num contentor destinado a esse fim.

• O fabricante recomenda comprovar a cada 2 anos a precisão do termómetro num laboratório autorizado.

2. LIGAR
Para ligar o termómetro, pressione o botão no topo ➌; ouvir-se-á um curto sinal sonoro, indicando que
o termómetro está ligado (ON).
O termómetro faz, então, um pequeno teste ao mostrador. Se a temperatura ambiente for inferior a 32°C
aparecerão um «Lo» e um «C» intermitentes, na parte superior direita do mostrador. O termómetro pode
agora ser utilizado.
Ao ligar o termómetro, mantenha premido o botão, para que a temperatura mais elevada que memori-
zou automaticamente, durante a última medição, apareça no mostrador. Este valor será acompanhado
de um «M» pequeno (que significa memória), no lado direito do mostrador. Cerca de 2 segundos após
soltar o botão, este valor desaparecerá e o termómetro estará pronto para medição.

2a. Para alternar entre Fahrenheit e Celsius: Mantenha o botão on/off ➌premido durante aproxima-
damente 4 segundos depois de ligar o instrumento.

3. MEDIR A TEMPERATURA
Introduza a extremidade da sonda ➊no local em que pretende medir a temperatura; na boca, no recto
ou na axila. 

Na boca (oral)
Coloque a sonda numa das bolsas existentes sob a língua, assegurando-se que o sensor está em bom
contacto com os tecidos. Feche a boca e respire regularmente pelo nariz, para evitar que a medição seja
influenciada pelo ar inalado/exalado.
Tempo mínimo de medição: aproximadamente 1 minuto.
Temperatura normal: 35.7 °C - 37.3 °C.

No recto (rectal)
Este é o método de medição mais fiável, e é o mais indicado em bebés e crianças. Insira cuidadosa-
mente a extremidade da sonda, 2 a 3 cm no recto.
Tempo mínimo de medição: 1 minuto.
Temperatura normal: 36.2 °C - 37.7 °C.

Debaixo do braço (axilar)
Sob o ponto de vista médico, este é um método que produz medições incorrectas, e não deve, portan-
to, ser utilizado, se se pretender obter valores precisos.
Tempo mínimo de medição: 1.5 minutos.
Temperatura normal: 35.2 °C - 36.7 °C.

A medição está concluída quando se ouvir o sinal acústico (beep-beep-beep-beep) e o símbolo “°C” no
mostrador deixar de piscar.
Para prolongar a vida da pilha, desligue o termómetro após cada utilização, premindo o botão da ener-
gia. Em caso de esquecimento, o termómetro desligar-se-á automaticamente após cerca de 10 minutos.

4. LIMPEZA E DESINFECÇÃO
Em caso de utilização doméstica, a OMRON aconselha que o termómetro seja limpo com um pano
húmido ou lavado com água ou álcool.

NomeDiluição em águaImersão
Álcool isopropílico70%máx. 24 h
DI - Beiersdorf AG3 %máx. 24 h
Sekusept plus - Henkel3 %30 min.
Sekusept Extra N - Henkel3 %30 min.
Pano de desinfecção Incides - HenkelLimpeza de acordo 

com as instruções
Álcool etílico95 %30 min.

5. Características técnicas
TipoTermómetro de máxima OMRON (MC-204-E2)
CaracterísticasLimites de medição: 32°C a 43 °C 

(89.6°F ~ 109.4°F)
Temperatura inferior a 32,0°C (89.6°F): exibe «L»
Temperatura superior a 43.0°C (109.4°F): exibe «H»

Precisão das Leituras±0.1°C entre 32.0°C a 42.0°C ±0.2°F entre 89.6°F a 107.6°F a
uma temperatura ambiente de 15°C a 25°C

MostradorMostrador de cristal líquido com 3 dígitos; o menor valor indi-
cado é 0.1°C a 0.1°F

Sinal sonoroIndica que o termómetro está pronto a ser usado e que o
aumento de temperatura é inferior a 0.1°C em 16 segundos

MemóriaGuarda o valor da última medição
Temperatura de Acondicionamento-10°C a +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
PilhaAG10 ou equivalente (1.5V)
Durabilidade da pilhaAprox 200 horas/1000 medições

GARANTIA
Este produto está garantido pela OMRON, contra defeitos de fabrico, pelo período de 3 anos, a contar da
data de aquisição. Quaisquer danos provocados por utilização incorrecta não serão abrangidos pela
garantia. As pilhas e embalagens estão igualmente excluídas da garantia. Estão excluídas todas as
restantes reclamações decorrentes de danos. Toda e qualquer reclamação ao abrigo da garantia deverá
ser enviada juntamente com o talão de compra. 

INFORMAÇÕES IMPORTANTES RELATIVAS À COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA (EMC)
Com o número cada vez maior de dispositivos electrónicos, como computadores e telemóveis, os dis-
positivos médicos utilizados actualmente podem estar sujeitos a interferências electromagnéticas de
outros equipamentos. A interferência electromagnética pode dar origem ao funcionamento incorrecto
do dispositivo médico e criar situações potencialmente inseguras.
De igual modo, os dispositivos médicos também não devem interferir com os outros equipamentos.

Para regular os requisitos em termos de EMC (Compatibilidade electromagnética), de modo a impedir
a ocorrência de situações pouco seguras com os produtos, foi implementada a norma IEC60601-1-2.
Esta norma define os níveis de imunidade às interferências electromagnéticas, bem como os níveis
máximos de emissões electromagnéticas permitidas para os dispositivos médicos.

Este dispositivo médico fabricado pela OMRON Healthcare cumpre com os requisitos desta norma
IEC60601-1-2:2001, tanto ao nível da imunidade como das emissões.
Mesmo assim, é necessário observar algumas precauções especiais:
• Não utilizar telemóveis ou outros aparelhos que gerem campos eléctricos ou electromagnéticos fortes

junto do dispositivo médico. Estes campos podem dar origem ao funcionamento incorrecto da unida-
de e criar situações potencialmente inseguras. Recomenda-se que fiquem a uma distância mínima de
7 m. No caso de ficarem a uma distância menor, verificar se o dispositivo funciona correctamente.

A OMRON Healthcare Europe tem à disposição mais documentação sobre a norma IEC60601-1-2:2001,
sendo necessário escrever para a morada indicada no presente manual de instruções. 
A documentação também está disponível em www.omron-healthcare.com.

ELIMINAÇÃO CORRECTA DESTE PRODUTO 
(RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉCTRICOS E ELECTRÓNICOS)

Este símbolo, presente no produto ou na respectiva documentação, indica que o produ-
to não deve ser eliminado juntamente com outros resíduos urbanos no final do seu perí-
odo de vida útil. Para impedir possíveis efeitos prejudiciais ao meio ambiente ou à saúde
pública provocados pela eliminação não controlada de resíduos, separe este produto de
outros tipos de resíduos e proceda à sua reciclagem de forma responsável, de modo a
promover uma reutilização sustentável dos recursos.

Os utilizadores não profissionais devem contactar o revendedor ao qual tenham adquirido este produ-
to ou as entidades oficiais locais, para saberem como e onde podem levar este produto para que seja
reciclado de forma segura.

Os utilizadores profissionais devem contactar o fornecedor e verificar os termos e condições do contra-
to de compra. Este produto não deve ser misturado com outros resíduos urbanos para eliminação.

Este produto não contém substâncias perigosas.

Deposição de pilhas usadas deve ser realizada em conformidade com as regulamentações nacionais
relativas à eliminação de baterias.

Leiam cuidadosamente as instruções neste manual.

1. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
• The thermometer is suitable exclusively for measurement of the body temperature!
• The minimum measurement time until the signaling tone [beep] must be maintained without exception!
• The thermometer contains small parts (battery, etc.) that can be swallowed by children. Keep the ther-

mometer out of the reach of children.
• Damage may occur if the thermometer is dropped or by striking on a hard surface.
• Avoid ambient temperatures above 60°C. NEVER boil the thermometer!
• Use only the commercial disinfectants listed in the section «cleaning and disinfecting» to clean the ther-

mometer. The thermometer must be intact when immersed in liquid disinfectant.
• Warning: The thermometer contains a long-life battery. The ( ) symbol in the right bottom corner

shows on the display to indicate the battery needs to be changed. Open the battery compartment ➍ by
pulling the colored top firmly. Gently pull out the circuit board with battery compartment approximately
1 cm. Remove the cross tip screw by turning counter clockwise and remove the battery. Replace the used
battery with a new one paying attention to the “+” symbol on the battery which must be exposed when
positioned. For disposal, please comply with local regulations for special waste.

• The manufacturer recommends that the accuracy is verified by an authorized laboratory every 2 years.
Please contact out Customer Help line ( 0845 1308050) for advice ( for UK only).

2. SWITCHING ON
Press the on/off button ➌. A short beep-signal sounds, the device is on.
All symbols show on the LCD display ➋ for a few seconds as a means of checking that the thermometer
is functioning correctly. If available the last correctly measured temperature is displayed indicated by the
“M” symbol. After this the device is ready for measurement indicated by a flashing “°C” symbol and a 
flashing “L” at an ambient temperature of less than 32°C.

2a. For changing between Fahrenheit and Celsius indication: Keep the on/off button ➌ pressed for
approximately 4 seconds after switching on the unit.

3. HOW TO USE THE THERMOMETER
Position the sensor-tip ➊ in the preferred place of measurement – mouth, rectum or armpit. 

In the mouth (oral)
Position the thermometer under the tongue. The measuring sensor must be in good contact with the tis-
sue. Close your mouth and breath evenly through the nose to prevent the measurement from being influ-
enced by inhaled/exhaled air. Approx. measuring time: 1 minute.
Normal temperature between 35.7 °C and 37.3 °C.

In the anus (rectal)
This is the most reliable measuring method, and is especially appropriate for infants and small children.
Carefully insert the tip of the thermometer 2 to 3 cm into the anal aperture. Approx. measuring time 
1 minute. 
Normal temperature between 36.2 °C and 37.7 °C.

In the armpit (axillary)
From a medical viewpoint, this method will always provide inaccurate readings, and should not be used if
precise measurements are required. Approx. measuring time: 1.5 minutes. 
Normal temperature between 35.2 °C and 36.7 °C.

If the signaling tone (beep-beep-beep-beep) sounds 4 times and the «°C» is no longer flashing, this means
that the measurement is finished and that the thermometer is ready for reading.

Warning! To prolong the life of the battery, turn it off after use by pressing the operating button briefly.
Otherwise the thermometer will automatically turn off after about 10 minutes.

4. CLEANING AND DISINFECTING
For home use OMRON recommends to clean the device with damp cloth or wash with water or alcohol.
For professional use:

Name Dilution in water Immerse
Isopropyl alcohol 70% max. 24 h
DI – Beiersdorf AG 3 % max. 24 h
Sekusept plus – Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Incides desinfection cloth – Henkel Wiping according instructions
Ethyl alcohol 95 % 30 min.

5. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Type Maximum thermometer OMRON (MC-204-E2)
Measurement range 32 °C to 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp. < 32.0°C (89.6°F): display «L» for low
Temp. > 43.0°C (109.4°F): display «H» for high

Measurement accuracy ±0.1°C between 32.0°C to 42.0°C ±0.2°F between 89.6°F to 107.6°F at
ambient temperature of 15°C to 25°C

Display Liquid crystal display (LCD) with 3 digits Smallest unit of display: 
0.1°C or 0.1°F

Signaling tone For signaling that the thermometer is ready to use and that the tempera-
ture increase is less than 0.1°C/16 seconds

Memory For storing the last measured value
Storage temperature –10°C to +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
Battery AG10 or equivalent (1.5V)
Battery life Approx 200 hours/1000 Measurements

WARRANTY 
This product is guaranteed by Omron for 3 years after date of purchase. Any damage causes by improper
handling shall not be covered by warranty. Batteries and packaging are also excluded from the warranty.
All other damage claims excluded. A warranty claim must be submitted with the purchase receipt. 

IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTRO MAGNETIC COMPATIBILITY (EMC)
With the increased number of electronic devices such as PC's and mobile (cellular) telephones, medical
devices in use may be susceptible to electromagnetic interference from other devices. Electromagnetic
interference may result in incorrect operation of the medical device and create a potentially unsafe situa-
tion. Medical devices should also not interfere with other devices.

In order to regulate the requirements for EMC (Electro Magnetic Compatibility) with the aim to prevent
unsafe product situations, the IEC60601-1-2 standard has been implemented. This standard defines the
levels of immunity to electromagnetic interferences as well as maximum levels of electromagnetic emis-
sions for medical devices.

This medical device manufactured by OMRON Healthcare conforms to this 
IEC60601-1-2:2001 standard for both immunity and emissions.
Nevertheless, special precautions need to be observed:
• Do not use mobile (cellular) telephones and other devices, which generate strong electrical or electro-

magnetic fields, near the medical device. This may result in incorrect operation of the unit and create a
potentially unsafe situation. Recommendation is to keep a minimum distance of 7 m. Verify correct ope-
ration of the device in case the distance is shorter.

Further documentation in accordance with IEC60601-1-2:2001 is available at OMRON Healthcare Europe at
the address mentioned in this instruction manual. 
Documentation is also available at www.omron-healthcare.com.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT (WASTE ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT)
This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed
with other household wastes at the end of its working life. To prevent possible harm to the
environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate this from
other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of mate-
rial resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local
government office, for details of where and how they can take this item for environmentally safe recycling.

Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase contract.
This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

This product does not contain any hazardous substances.

Disposal of used batteries should be carried out in accordance with the national regulations for the 
disposal of batteries.

Read the instructions in this manual carefully.

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
• El termómetro debe ser usado únicamente para medir la temperatura corporal.
• Debe respetarse el tiempo de medición, sin excepción, hasta que oiga la señal acústica (bip).
• Proteja el termómetro de golpes y choques.
• El termómetro contiene pequeñas piezas ( pila, etc. ) que un niño podría tragar con facilidad. Por lo

tanto, no deje el termómetro al alcance de los niños.
• Evite someter el termómetro a una temperatura ambiental superior a 60 °C. El termómetro nunca debe

ser hervido.
• Para limpiar el termómetro, usar solamente agua. Para desinfectarlo, consulte el apartado de «Limpieza

y desinfección». El termómetro no debe estar agrietado para ser sumergido en la solución desinfec-
tante con total seguridad.

• Advertencia:El termómetro contiene una batería de larga duración. El símbolo en () el extremo
inferior derecho aparece en el display para indicar que la pila debe cambiarse. Abra el compartimento
de la pila ➍tirando firmemente de la parte superior coloreada. Saque con cuidado, aproximadamen-
te 1 cm, el circuito con el compartimiento de la pila. Destornille el tornillo con ranura en cruz girando
en sentido contrario al de las agujas del reloj. Reemplace la pila usada por una nueva prestando aten-
ción a que el símbolo “+”en la pila esté visible. Cuando la reemplace, deposite la batería usada en un
contenedor destinado a tal fin.

• El fabricante recomienda comprobar cada 2 años la precisión del termómetro en un laboratorio 
autorizado.

2. PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
Para encender el termómetro, pulse el botón superior ➌Sonrará un breve pitido, que indica que el ter-
mómetro está encendido. Todos los símbolos se mostrarán en la pantalla LCD ➋durante algunos
segundos para controlar que el termómetro funciona correctamente. Seguidamente aparecerá en la pan-
talla el símbolo “ºC” intermitentemente y una “Lo” que indican que el termómetro está listo para tomar
la 
temperatura.
En caso de que se quisiera ver la ultima medición se debe pulsar el botón superior antes de tomarse la
temperatura. 

2a. Para cambiar entre indicación en Fahrenheit y en centígrados: Mantenga el botón de encender/apa-
gar ➌apretado durante unos 4 segundos después de encender la unidad.

3. MEDICIÓN
Coloque la punta sensora en el sitio donde desea medir la temperatura:oral, rectal o axilar. 

En la boca (vía oral)
En la boca hay zonas de diferente temperatura. Para que la toma de la temperatura sea lo más exacta
posible, sitúe el termómetro debajo de la lengua. Mantenga la boca cerrada durante la toma de tempe-
ratura. Respire por la nariz para evitar que la toma de temperatura se vea influenciada por el aire inspi-
rado / expirado. Duración de la medición: alrededor de 60 segundos.
Temperatura normal: 35.7 °C - 37.3 °C.

En el ano (vía rectal)
Desde el punto de vista médico, ésta es la vía de medición más exacta y está especialmente indicada en
niños. Suavemente, introduzca la punta del termómetro en el ano, unos 2-3 cm. Duración aproximada
de la medición: 60 segundos. Temperatura normal: 36.2 °C - 37.7 °C.

En la axila (vía axilar)
Desde el punto de vista médico, esta vía de medición es la más inexacta, y no debería ser usada cuan-
do deseamos obtener valores precisos. Para reducir al máximo la probabilidad de cometer errores en la
medición, es necesario mantener el brazo quieto contra el cuerpo mientras se está realizando la medici-
ón. Duración mínima de la medición: de 5 a 10 minutos.
Temperatura normal: 35.2 °C - 36.7 °C.
Si el pitido de aviso (bip-bip-bip-bip) y la «°C» ya no parpadea, y ya se puede leer la temperatura obte-
nida en la medición
Una vez terminada la medición, es aconsejable apagar el termómetro para prolongar, así, la vida de la
pila. Para apagarlo, sólo tiene que pulsar el botón durante unos instantes. En cualquier caso, el termó-
metro se apaga automáticamente transcurridos 10 minutos, aproximadamente.

4. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Para el uso doméstico OMRON recomienda limpiar el aparato con un paño húmedo o lavarlo con agua
o alcohol.

NombreDilución en aguaSumergir
Alcohol isopropílico70%Máximo. 24 h
DI - Beiersdorf AG3 %Máximo. 24 h
Sekusept plus - Henkel3 %30 min.
Sekusept Extra N - Henkel3 %30 min.
Paños de desinfección Incides (Henkel)Limpiar según las 

instrucciones
Alcohol etílico95 %30 min

5. ESPECIFICACIONES
ModeloTermómetro de máxima OMRON (MC-204-E2)
Intervalo de mediciónTermómetro de máxima 32 °C a 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temperatura inferior a 32,0°C (89.6°F): 
aparece «L», significa demasiado bajo.
Temperatura superior a 43.0°C (109.4°F): aparece «H», significa
demasiado alto.

Precisión de la medición±0.1°C entre 32.0°C hasta 42.0°C ±0.2°F entre 89.6°F hasta 107.6°F
a una temperatura ambiente entre 15°C y 25°C

Visor (display) de registroDisplay de cristales líquidos (LCD) de 3 cifras. La unidad de medi-
da menor registrada: 0.1°C o 0.1°F

Señal acústicaAvisa que el termómetro está listo para funcionar y que la medi-
ción de la temperatura ha finalizado.

MemoriaMemoriza el valor obtenido en la última medición
Temperatura de conservación-10°C a +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
PilaAG10 o equivalente (1.5V)
Duración de servicioAprox. 200 Horas/1000 mediciones

GARANTÍA 
Este producto está garantizado por OMRON durante 3 años a partir de la fecha de compra. La garantía
no cubre las pilas ni embalajes. La garantía tampoco cubre daños de ningún tipo, incluidos los daños
físicos causados accidentalmente o por uso indebido. El producto reclamado se reemplazará solo cuan-
do se devuelva junto con la factura original o el comprobante de compra.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (EMC)
Debido al creciente número de dispositivos electrónicos existentes, como ordenadores y teléfonos móvi-
les, es posible que los dispositivos médicos sean susceptibles a las interferencias electromagnéticas 
recibidas de otros dispositivos. Las interferencias electromagnéticas podrían provocar un funciona-
miento incorrecto del dispositivo médico y crear una situación potencialmente insegura.

Los dispositivos médicos tampoco deberían interferir con otros dispositivos.

Con el objeto de regular los requisitos para EMC (Compatibilidad electromagnética) y evitar situaciones
poco seguras del producto, se ha implementado el estándar IEC60601-1-2. Este estándar define los nive-
les de inmunidad a interferencias electromagnéticas, así como los niveles máximos de emisiones elec-
tromagnéticas para dispositivos médicos.

Este dispositivo médico fabricado por OMRON Healthcare cumple con este estándar IEC60601-1-2:2001
tanto para inmunidad como emisiones.

Sin embargo, es necesario tomar ciertas precauciones especiales:

• No utilice teléfonos móviles, ni otros dispositivos que generen campos eléctricos o magnéticos poten-
tes, cerca del dispositivo médico. Podrían provocar un funcionamiento incorrecto de la unidad y crear
una situación potencialmente insegura. Se recomienda conservar una distancia mínima de 7 m.
Compruebe que el funcionamiento de la unidad sea correcto en caso de que la distancia sea menor.

OMRON Healthcare Europe dispone de más documentación sobre la compatibilidad con 
IEC60601-1-2:2001 en la dirección mencionada en este manual de instrucciones. 
La documentación se encuentra también disponible en www.omron-healthcare.com.

ELIMINACIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO 
(MATERIAL ELÉCTRICO Y ELECTRÓNICO DE DESCARTE)

La presencia de esta marca en el producto o en el material informativo que lo acompaña,
indica que al finalizar su vida útil no deberá eliminarse junto con otros residuos domésticos.
Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que representa la eli-
minación incontrolada de residuos, separe este producto de otros tipos de residuos y recí-
clelo correctamente para promover la reutilización sostenible de recursos materiales.

Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, o con
las autoridades locales pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden llevarlo para que sea
sometido a un reciclaje ecológico y seguro.

Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y consultar las condiciones del contrato de
compra. Este producto no debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.

Este producto no contiene ninguna sustancia peligrosa.

La eliminación de pilas usadas debe realizarse de acuerdo con las disposiciones nacionales para la eli-
minación de pilas.

Leiam cuidadosamente as instruções neste manual.

1. SICHERHEITSHINWEISE
• Dieses Thermometer ist ausschliesslich zur Messung der menschlichen Körpertemperatur bestimmt! 
• Die Mindestmessdauer bis zum Signalton ist ausnahmslos einzuhalten! 
• Das Thermometer enthält Kleinteile (Batterie, usw.) die von Kindern verschluckt werden könnten. Gerät

daher nicht unbeaufsichtigt Kindern überlassen! 
• Schützen Sie das Thermometer vor starken Schlägen und Stössen! 
• Vermeiden Sie Umgebungstemperaturen über 60°C. Thermometer NIEMALS auskochen! 
• Verwenden Sie zum Reinigen ausschliesslich Wasser oder die unter Punkt «Reinigung und Desinfektion»

angegebenen Desinfektionsmittel. 
• Der Hersteller empfiehlt die Genauigkeit des Thermometers alle 2 Jahre durch ein autorisiertes Labor

überprüfen zu lassen. 
• Achtung: Das Gerät enthält eine langlebige Batterie. Das Batteriesymbol ( ) in der rechten unteren

Ecke weist auf einen notwendigen Batteriewechsel hin. Öffnen Sie das Batteriefach ➍ indem Sie an der
farbigen Abdeckung fest ziehen und nehmen Sie die Batterie heraus. Ziehen Sie die kleine Schalttafel
mit dem Batteriefach vorsichtig ungefähr 1 cm. Ersetzen Sie die verbrauchte Batterie durch eine neue.
Achten Sie darauf, dass bei der eingelegten Batterie das „+" Zeichen sichtbar ist. Für die Entsorgung
beachten Sie bitte die örtlichen Vorschriften für Sonderabfall. 

• Der Hersteller empfiehlt die Genauigkeit des Thermometers alle 2 Jahre durch ein autorisiertes Labor
überprüfen zu lassen. 

2. EINSCHALTEN 
Drücken Sie auf den blauen Ein-/Ausschalter ➌. Wenn Sie ein kurzes Tonsignal hören, können Sie die
Messung beginnen. Zur Kontrolle der ordnungsgemäßen Funktion des Fieberthermometers erscheinen
alle Symbole für einige Sekunden auf dem LCD-Display ➋. Falls vorhanden, wird die zuletzt korrekt
gemessene Temperatur angezeigt und mit dem "M" Symbol gekennzeichnet. Danach ist das Gerät mess-
bereit, was durch ein blinkendes Symbol "°C" angezeigt wird und ein "Lo" bei einer
Umgebungstemperatur von weniger als 32°C. 

2a. So können Sie zwischen der Anzeige für Fahrenheit und Celsius umschalten: Halten Sie nach dem
Einschalten des Geräts den Ein-/Ausschalter ➌ ca. 4 Sekunden lang eingedrückt. 

3. MESSEN
Platzieren Sie die Sensorspitze ➊ am bevorzugten Messort - im Mund, im After oder in der Achselhöhle. 

In der Mundhöhle (oral)
Führen Sie die Thermometerspitze unter die Zunge. Die Sensorspitze 
muss einen guten Gewebekontakt haben. Schliessen Sie den Mund und 
atmen Sie ruhig durch die Nase; so wird das Messergebnis nicht durch 
die Atemluft beeinflusst. 
Mindestmesszeit: ca. 1 Minute. 
Normal-Temperatur zwischen 35.7 °C und 37.3 °C. 

Im After (rektal)
Dies ist die sicherste Messmethode. Sie eignet sich besonders für Säuglinge und Kleinkinder. 
Die Thermometerspitze wird vorsichtig 2–3 cm weit in den After eingeführt. 
Mindesmesszeit; ca. 1 Minute. 
Normal-Temperatur zwischen 36.2 °C und 37.7 °C. 

Unter dem Arm (axillar)
Diese Messart ergibt aus medizinischer Sicht immer ungenaue Werte. Sie ist deshalb zur Durchführung
von genauen Messungen ungeeignet. 
Mindestmesszeit: ca. 5-10 Minuten. 
Normal-Temperatur zwischen 35.2 °C und 36.7 °C. 

Die Messung ist beendet, wenn ëin Signalton 4 mal ertönt ( beep-beepbeep-beep ) und wenn das Symbol
"°C" im Display .nicht mehr blinkt. 

Nach der Messung wird die aktuelle Temperatur angezeigt. 
Das Thermometer ist bereit zum Ablesen. 
Zur Verlängerung der Batterielebensdauer schalten Sie bitte das Gerät 
nach Gebrauch durch kurzes Drücken des Ein-/Ausschalters aus. Ansonsten schaltet sich das Thermometer
nach ca. 10 Minuten von selbst aus.

4. REINIGUNG UND DESINFEKTION
Bei Hausgebrauch empfiehlt OMRON, das Gerät mit einem feuchten Tuch 
zu reinigen oder mit Wasser oder Alkohol abzuwaschen. 

Bezeichnung Lösung in Wasser Tauchen
Isopropylalkohol 70% Max. 24 Std.
DI - Beiersdorf AG 3 % Max. 24 Std.
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 Minuten
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 Minuten
Incides Desinfektionstücher - Henkel Gemäß den Anweisungen

abwischen
Ethylalkohol 95 % 30 Minuten

5. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN 
Typ Maximum-Thermometer OMRON (MC-204-E2)
Messbereich 32 °C to 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F) Temp.< 32.0°C (89.6°F): Anzeige L" für low

(zu tief) Temp.> 43.0°C (109.4°F): Anzeige «H» für high (zu hoch) 
Messgenauigkeit ±0.1°C im Bereich 32.0°C bis 42.0°C, ±0.2°F im Bereich 89.6°F bis 107.6°F bei

Umgebungstemperatur von 15°C bis 25°C 
Anzeige Flüssigkristall-Anzeige (LCD) mit 3 Ziffern: 

kleinste Anzeige-Einheit 0.1°C oder 0.1°F Signalton Zur Kontrolle der
Betriebsbereitschaft und wenn Temperaturanstieg weniger als 0.1°C / 16 Sek. 

Speicher Zur autom. Speicherung des letzten Messwertes.
Lagertemperatur -10°C bis +60°C (14.0°F ~ 140.0°F) 
Batterie AG10 oder gleichwertig (1.5V) 
Batterielebensdauer Ca 200 Stunden/1000 Messungen 

GARANTIE 
Für dieses Produkt übernimmt OMRON eine Garantie von 3 Jahren nach Kaufdatum. Schäden, die aus
unsachgemässer Behandlung entstanden sind, werden von der Garantieleistung nicht erfasst. Batterien
sind von der Garantie ebenso ausgeschlossen, wie die Verpackung. Weitergehende Ansprüche, insbe-
sondere Schadenersatzansprüche, sind ausgeschlossen. Die Garantie muss mit dem Kaufbeleg geltend
gemacht werden. 

WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRÄGLICHKEIT (EMV).
Die wachsende Anzahl von elektronischen Geräten wie PCs und Mobiltelefonen kann dazu führen, dass
medizinische Geräte beim Einsatz elektromagnetischen Störungen von anderen Geräte ausgesetzt sind.
Elektromagnetische Störungen können zu Fehlfunktion des medizinischen Geräts führen und eine poten-
tiell unsichere Situation erzeugen.

Auch medizinische Geräte sollten keine anderen Geräte stören.

Die Norm IEC60601-1-2 wurde eingeführt, um die Anforderungen für EMV (elektromagnetische
Verträglichkeit) mit dem Ziel zu regeln, unsichere Produktsituationen zu vermeiden. Diese Norm definiert
die Stufen der Immunität gegenüber elektromagnetischen Störungen und die maximalen elektromagne-
tischen Emissionswerte für medizinische Geräte.

Dieses von OMRON Healthcare hergestellte medizinische Gerät erfüllt die Norm IEC60601-1-2:2001
sowohl in Bezug auf die Immunität als auch in Bezug auf Emissionen.

Trotzdem sollten besondere Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden:

• Verwenden Sie in der Nähe des medizinischen Geräts keine Mobiltelefone und sonstige Geräte, die star-
ke elektrische oder elektromagnetische Felder erzeugen. Dies könnte zu Fehlfunktion des medizinischen
Geräts führen und eine potentiell unsichere Situation erzeugen. Es wird ein Mindestabstand von 7 m
empfohlen. Überprüfen Sie im Falle eines kürzeren Abstands ob das Gerät ordnungsgemäß funktioniert.

Entsprechend Norm IEC60601-1-2:2001 kann bei OMRON Healthcare Europe (Adresse in der
Gebrauchsanweisung) weitere Dokumentation angefordert werden.

Dokumentation steht auch unter www.omron-healthcare.com zur Verfügung.

EKORREKTE ENSORGUNG DIESES PRODUKTS (ELEKTROMÜLL)
Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es
nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt
bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu scha-
den. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen
Ressourcen zu fördern.

Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden
kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können.

Gewerbliche Nutzer sollten sich an ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags
konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

Dieses Produkt enthält keine gefährlichen Substanzen.

Leere Batterien bitte gemäß den vor Ort geltenden Regelungen für die Entsorgung von Altbatterien 
entsorgen.

Lesen Sie die Anweisungen dieses Handbuch sorgfältig durch. 

1. IMPORTANTI MISURE PRECAUZIONALI
• Il termometro serve esclusivamente per la misurazione della temperatura corporea.
• Il termometro termina correttamente la misu-razione della temperatura corporea solo quando viene seg-

nalato acusticamente dal «bip»!
• Il termometro contiene piccoli componenti ( batterie, ecc. ) che possono essere inghiottiti da bambini.

Non lasciare mai il termometro alla portata di bambini.
• Proteggere il termometro dagli urti.
• Evitare le temperature ambientali superiori ai 60°C: non bollire il termometro.
• Usare solo i disinfettanti elencati nella sezione «pulizia e disinfezione» per pulire il termome-tro. Il ter-

mometro deve essere intatto quando lo si immerge nel liquido disinfettante
• Attenzione:Il termometro contiene una batteria a lunga durata. Il simbolo della batteria ( ) nell’an-

gelo in basso a destra indica che è necessario sostituire la batteria. Aprire il vano batteria  ➍tirando
energicamente sulla parte superiore colorata. Estrarre delicatamente la piastrina dei circuiti, contenente
l'alloggiamento della batteria, allontanandola dalla sua sede di circa 1 cm. Alentare la vite con intaglio
a croce ruotandola verso sinistra ed estrarre la batteria.Sostituire la batteria scarica con una
nuova.Accertarsi che sulla batteria inserita risulti visibile il segno”+”. Per l’eliminazione, attenersi alle
disposizioni locali riguardanti i rifiuti speciali.

• Il produttore raccomanda di verificare la precisione da un laboratorio autorizzato ogni due anni.

2. MESSA IN FUNZIONE
Per mettere in funzione il termometro premere il tasto ➌in alto sul termometro; un breve segnale acusti-
co indica che il termometro è acceso.
Per un controllo del corretto funzionamento del termometro, sul display LCD ➋verrano visualizzati per
alcuni secondi tutti i simboli. Se disponibile, è possibile visualizzare l’ultima misurazione di temperatura
effettuata correttamente, che sarà inidcata con il simbolo “M”, tenendo premuto per il tasto
ACCESO/SPENTO. Successivamente, il simbolo lampeggiante “°C” indica che l’apparecchio è pronto all’-
uso e la temperatura ambiente è minore di 32°C comparirà nel display una «Lo» (Low – temperatura trop-
po bassa per essere rilevata). 

2a. Per commutare tra gradi Fahrenheit e Celsius: tenere premuto il tasto di acceso/spento ➌per circa 
4 secondi, dopo aver acceso l’unità.

3. MISURAZIONE
Posizionare la punta del sensore ➊nel punto di misurazione orale, rettale o ascellare. 

Orale
Introdurre il termometro sotto la lingua.Il sensore del termometro ➊deve essere bene in contatto con il
tessuto. Chiudere la bocca e respirare solo dal naso per non alterare la misurazione.
Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto.
Temperatura normale: 35.7 °C - 37.3 °C.

Rettale
E’ il metodo più sicuro e particolarmente indicato per lattanti e bambini. Introdurre con precauzione la
sonda del termometro nell’ano sino a un massimo di 2-3cm.
Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto.
Temperatura normale: 36.2 °C - 37.7 °C.

Ascellare
Da un punto di vista medico, questo tipo di misurazione fornisce spesso valori imprecisi e non dovrebbe
essere usato se si necessita una precisa misurazione.
Tempo di misurazione approssimativo: da 5 a 10 minuti.
Temperatura normale: 35.2 °C - 36.7 °C.

Quando il segnalatore acustico (bip-bip-bip-bip) avviserà che la misurazione della temperatura è terminata, il
simbolo «C» cessera’ di lampeggiare ed il termometro sarà pronto per la lettura della temperatura corporea.
Per prolungare la durata della batteria, spegnere il termometro dopo l’uso premendo brevemente il tasto
di accensione e spegnimento. Il termometro, si spegnerà automaticamente dopo circa 10 minuti.

4. PULIZIA E DISINFEZIONE
Per l’uso domestico OMRON consiglia di pulire l’apparecchio con un panno umido o di lavarlo con acqua
a alcool.

NomeDiluizione in acquaImmersione
Alcol isopropilico70%mass. 24 h
DI - Beiersdorf AG3 %mass. 24 h
Sekusept plus - Henkel3 %30 min.
Sekusept Extra N - Henkel3 %30 min.
Incides desinfection cloth - HenkelPulire in base alle istruzioni
Alcol etilico95 %30 min.

5. SPECIFICHE TECHNICHE
Tipo:Termometro per la rilevazione della 

temperatura corporea OMRON (MC-204-E2)
Gamma di misurazioneDa 32 °C a 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp. inferiore a 32.0°C (89.6°F):«L»
Temp superiore a 43.0°C (109.4°F): «H»

Precisione di misurazione±0.1°C dai 32.0°C ai 42.0°C ±0.2°F dai 89.6°F ai 107.6°F ad una 
temperatura ambientale dai 15°C ai 25°C.

DisplayDisplay a cristalli liquidi (LCD). Unità 
minima di misurazione 0.1°C or 0.1°F

Segnale acusticoSegnala che il termometro è pronto all’uso e che l’aumento di 
temperatura è inferiore a 0.1°C ogni 16 secondi

MemoriaVisualizza l’ultimo valore misurato
Temperatura d’esercizioDa -10°C a +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
BatteriaAG10 o similare (1.5V)
Autonomia della batteria Circa 200 ore/1000 misurazioni

GARANZIA
Questo prodotto è garantito da OMRON per 3 anni a partire dalla data di acquisto. Qualsiasi danno cau-
sato da un uso improprio non può essere coperto da garanzia. Le batterie e gli imballi sono esclusi dalla
garanzia. Altri reclami per danni sono esclusi. Qualsiasi reclamo per danni coperti da garanzia deve esse-
re accompagnato dalla ricevuta di acquisto.

INFORMAZIONI IMPORTANTI RELATIVE ALLA COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (EMC)
A causa del numero sempre crescente di dispositivi elettronici (computer, telefoni cellulari, ecc.), i dispo-
sitivi medici in uso potrebbero essere soggetti a interferenze elettromagnetiche prodotte da altri appara-
ti. Tali interferenze elettromagnetiche potrebbero determinare il funzionamento errato del dispositivo
medico e creare una situazione potenzialmente pericolosa.

I dispositivi medici, inoltre, non devono interferire con altre apparecchiature.

Per la conformità alle normative sulla compatibilità elettromagnetica (EMC) e allo scopo di prevenire situ-
azioni potenzialmente pericolose nell'utilizzo del prodotto, sono stati implementati gli standard IEC60601-
1-2. Tali standard definiscono i livelli di immunità alle interferenze elettromagnetiche, nonché i livelli mas-
simi di emissioni elettromagnetiche per i dispositivi medici.

Questo dispositivo medico prodotto da OMRON Healthcare è conforme agli standard IEC60601-1-2:2001
per quanto concerne sia l'immunità che le emissioni.

È necessario tuttavia osservare le precauzioni indicate di seguito:

• Non usare in prossimità di questo dispositivo medico telefoni mobili (cellulari) o altri dispositivi che
generano forti campi elettrici o elettromagnetici. Ciò potrebbe determinare il funzionamento errato del-
l'unità e creare una situazione potenzialmente pericolosa. Si consiglia di mantenere una distanza mini-
ma di 7 m. Verificare il corretto funzionamento del dispositivo se la distanza è inferiore.

Ulteriore documentazione relativa alle specifiche IEC60601-1-2:2001 è disponibile presso OMRON
Healthcare Europe, all'indirizzo indicato nel presente manuale di istruzioni.
La documentazione è disponibile inoltre presso il sito web www.omron-healthcare.com.

CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO (RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI)
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non
deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare even-
tuali danni all'ambiente o alla salute causati dall'inopportuno smaltimento dei rifiuti, si
invita l'utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera res-
ponsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto o
l'ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per
questo tipo di prodotto.

Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del
contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali.

Questo prodotto non contiene sostanze nocive.

Per l'eliminazione delle batterie scariche, ci si deve attenere alle norme nazionali vigenti in materia.  

Leggere attentamente le istruzioni del presente manuale.

1. IMPORTANTES PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
• N’utiliser le thermomètre que pour la mesure des températures corporelles.
• Toujours respecter la durée de mesure minimale en attendant que le signal sonore se déclenche.
• Le thermomètre contient de petites pièces (pile, etc.) qui peuvent être avalées par les enfants. Aussi, ne

jamais laisser le thermomètre aux enfants sans surveillance.
• Veiller à ne pas faire tomber le thermomètre et à ne pas le cogner.
• Ne pas exposer le thermomètre à des températures ambiantes supérieures à 60 °C. Ne jamais le mettre

à bouillir.
• Pour procéder au nettoyage, n’utiliser que l’un des produits répertoriés dans le paragraphe «Nettoyage

et désinfection du thermomètre». Le thermomètre doit être en bon état, (absence de 
fissures), lorsqu’il est plongé dans un liquide désinfectant.

• Attention:le thermomètre contient une pile longue durée. Lorsque’il s’affiche en bas à droite, le symbo-
le de pile ( ) indique que la pile doit être changé. Ouvrez le compartiment à pile ➍en tirant fortement
sur le couvercle de couleur. Dévissez la vis à fentes en croix en tournant vers la gauche et retirez la pile.
Retirer doucement la plaquette de circuits imprimés avec le compartiment à piles d'environ 1 cm.
Remplacez la pile usée par une neuve, la pile mise en place devant laisser voir le signe « + ».Respecter
les réglementations locales d’élimination des déchets spéciaux pour jeter ces piles.

• Le fabricant recommande de faire contrôler la précision du thermomètre par un laboratoire agréé tous
les 2 ans.

2. MISE EN MARCHE
Appuyez sur l’Interrupteur marche/arrêt ➌. Un bref signal sonore (bip) indique que le “thermomètre est
en marche”.
Puis tous les symboles s’affichent pendant quelques secondes sur l’écran d’affichage à cristaux liquides
➋, indiquant le bon fonctionnement du thermomètre. Appuyez sur l’Interrupteur marche/arrêt ➌et
maintenez-le enfoncé pendant plus de 3 secondes pour obtenir la dernière température en mémoire: le
symbole “M” apparaît alors. Quand le thermomètre est prêt à fonctionner, le symbole “C” se met à 
clignoter, ou alors le symbole “Lo” si la température ambiante est inférieure à 32 °C.

2a. Pour passer des degrés Fahrenheit aux degrés Celsius : maintenez le bouton de marche/arrêt ➌
enfoncé pendant environ 4 secondes après la mise en marche de l’unité.

3. REMARQUES
Placez la pointe du capteur ➊au point de mesure choisi ( bouche, rectum ou aisselle).

Température buccale (dans la bouche)
Placer le thermomètre à gauche ou à droite par rapport au frein de la langue. L’embout thermosensible
doit être en contact avec les muqueuses. Bien refermer la bouche et respirer très doucement par le nez
pour éviter d’affecter la prise de mesure par l’air aspiré. Mesure effectuée en 1 minute environ.
Température normale entre 35.7 °C et 37.3 °C.

Température rectale (dans le rectum)
Il s’agit de la méthode la plus sûre. Elle convient plus particulièrement aux bébés et aux enfants. Introduire
doucement l’embout d’environ 2 à 3 cm dans le rectum. Mesure effectuée en 1 minute environ.
Température normale entre 36.2 °C et 37.7 °C.

Température axillaire (sous l’aisselle)
D’un point de vue purement médical, cette méthode n’est pas fiable et ne doit pas être utilisée si des mesu-
res précises sont attendues.
Température normale entre 35.2 °C et 36.7 °C.

Si le signal sonore (4 bips consécutifs) se déclenche et si le symbole «°C» ne clignote plus, la mesure est finie.

Attention! Pour prolonger la durée de vie de la pile, arrêter le thermomètre immédiatement après utilisa-
tion en appuyant brièvement sur l’interrupteur marche/arrêt. Certes, le thermomètre s’arrête automati-
quement, mais seulement après environ 10 minutes de fonctionnement.

4. NETTOYAGE ET DESINFECTION DU THERMOMETRE
Pour un usage domestique, OMRON recommande d’essuyer l’appareil avec un chiffon humide ou de le
laver avec de l’eau ou de l’alcool. 

Nom Dilution dans l'eau Immersion
Alcool isopropylique 70% max. 24 h
DI - Beiersdorf AG 3 % max. 24 h
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Lingettes de désinfection Incides - Henkel Suivez les instructions du

fabricant
Alcool éthylique 95 % 30 min.

5. SPÉCIFICATION TECHNIQUES
TypeThermomètre à maxima OMRON (MC-204-E2)
Plages de mesureDe 32 °C à 43 °C

un «L» s’affiche pour les températures 
inférieures à 32,0°C
un «H» s’affiche pour les températures 
supérieures à 43.0 °C

Précision±0.1°C de 32.0°C à 42.0°C et une température ambiante entre 15 et 25 °C.
AffichageÉcran à cristaux liquides avec 3 chiffres unité 

d’affichage minimale 0.1°C 
Signal sonorePour indiquer que le thermomètre est prêt à l’emploi ou que l’augmenta-

tion de température est inférieure à 0,1°C en 16 secondes
MémoirePour enregistrer la dernière mesure. 
Température de stockageEntre –10°C et +60°C
PileAG10 ou équivalent (1.5V)
Autonomie200 heures env/1000 mesures

GARANTIE
Ce produit est garanti par OMRON pour une période de 3 ans suivant la date d’achat. Aucun dommage
occasionné par une mauvaise manipulation n’est couvert par la garantie. Les piles et l’emballage sont éga-
lement exclus de la garantie. Tout autre sinistre exclu. Toujours joindre la preuve d’achat à toute déclara-
tion de sinistre. 

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE (CEM)
Avec l'accroissement du nombre d'appareils électroniques comme les PC et les téléphones mobiles (cel-
lulaires), les appareils médicaux utilisés peuvent être soumis aux interférences électromagnétiques déga-
gées par d'autres appareils. Les interférences électromagnétiques peuvent perturber le fonctionnement de
l'appareil médical et créer une situation potentiellement dangereuse.

Les appareils médicaux ne doivent pas non plus interférer avec d'autres appareils.

Afin de réglementer les exigences relatives à la CEM (compatibilité électromagnétique) dans le but de pré-
venir toute situation dangereuse causée par le produit, la norme CEI 60601-1-2 a été mise en œuvre. Cette
norme définit les niveaux d'immunité aux interférences électromagnétiques ainsi que les niveaux maxi-
mum d'émissions électromagnétiques pour les appareils médicaux.

Cet appareil médical fabriqué par OMRON Healthcare est conforme à cette norme CEI 60601-1-2:2001 tant
pour l'immunité que pour les émissions.

Il importe toutefois d'observer des précautions spéciales :

• N'utilisez pas des téléphones mobiles (cellulaires) et autres appareils générant des champs électriques
ou électromagnétiques puissants à proximité de l'appareil. Cela risquerait de perturber le fonctionnement
de l'appareil et de créer une situation potentiellement dangereuse. Il est recommandé de maintenir une
distance minimum de 7 m. Vérifiez le bon fonctionnement de l’appareil si la distance est inférieure.

Une documentation complémentaire conforme à la norme CEI 60601-1-2:2001 est disponible auprès de
OMRON Healthcare Europe à l'adresse mentionnée dans le présent mode d'emploi.
Une documentation est également disponible sur le site www.omron-healthcare.com.

COMMENT ÉLIMINER CE PRODUIT (DÉCHETS D'ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES)
Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu'il ne doit pas être éliminé en fin
de vie avec les autres déchets ménagers. L'élimination incontrôlée des déchets pouvant
porter préjudice à l'environnement ou à la santé humaine, veuillez le séparer des autres
types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation
durable des ressources matérielles.

Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner
auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu'il soit
recyclé en respectant l'environnement.

Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur contrat de
vente. Ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets commerciaux.

Ce produit ne contient aucune substance dangereuse.

L'élimination des piles déchargées est soumise aux réglementations nationales applicables à l'élimination
des déchets électroniques.

Lire attentivement les instructions de ce manuel.
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• Thermomètre digital

• Termometro digitale

• Termómetro digital

• Termómetro digital

• Digitalt termometer

• Digitaalinen kuumemittari
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• Dijital klinik termometresi

• Термометр электронный медицинский
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O-Temp III Dansk

O-Temp III Nederlands

O-Temp III Suomi

O-Temp III EÏÏËvÈÎ¿

O-Temp III Norsk

O-Temp III TTüürrkkççee

O-Temp III Svenska

O-Temp III Русский

1. VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
• Termometret er udelukkende beregnet til at måle kropstemperatur!
• Minimums-måletiden – indtil signalet [bippet] høres – skal altid overholdes!
• Termometret indeholder små dele ( batteri mv. ), som små børn kan  sluge. Derfor må termometeret

aldrig overlades til børn uden opsigt.
• Beskyt termometret slag og stød!
• Den omgivende temperatur bør ikke overstige 60°C. Termometret må IKKE koges!
• Kun de desinfektionsmidler, der står i afsnittet «rengøring og desinfektion» må bruges til at rense ter-

mometeret. Hvis termometeret sænkes ned i en desinficerende væske, skal det være intakt.
• Advarsel: Termometret indeholder et batteri med lang levetid. Symbolet ( ) lyser nederst i højre hjør-

ne i displayet, når batteriet skal skiftes. Batteriedækslet ➍ åbnes ved at trække ud I den farvede ende af
termometret. Åben batterirummet ved at tage det farvede låg af. Løft forsigtigt printkortet med batteri
ca.1 cm ud af batteriboxen. Drej stjerneskruen mod urets retning og tag bat teriet ud. Udskift det brugte
batteri med et nyt og vær opmærk som på, at “+”symbolet på batteriet skal være synligt, når det er sat i.
Når batteriet  smides væk, skal det ske i overenstemmelse med de danske regler for bortskaffelse af batterier.

• Producenten anbefaler at lade et forhandleren af EcoTemp justere måle-nøjagtigheden hvert andet år.

2. TÆND
Tryk på O/I knappen ➌. Når et akustisk signal lyder, vises alle symboler på LCD displayet ➋ et par sekun-
der som en kontrol for at termometeret fungerer korrekt. Ved at holde tænd/sluk knappen nede vises den
sidst målte temperatur (hvis den findes) vist med symbolet “M”. Derefter er termometeret klar til brug,
hvilket vises ved at “°C” symbolet blinker og et “Lo” viser, at rumtemperaturen er lavere end 32°C. 

2a. Skift mellem angivelse i Fahrenheit og Celsius: Tænd for apparatet og hold til/fra-knappen ➌ trykket
nede i ca. 4 sekunder.

3. MÅLING AF TEMPERATUR
Anbring spidsen af termometeret ➊, hvor temperaturen ønskes målt – munden, rektum/endetarmen eller
armhulen. 

I munden
Placér termometeret under tungen, således at målespidsen er i god kontakt med huden. Luk munden og
træk vejret jævnt igennem næsen for at undgå, at måleresultatet ændres af ind-/udånding. Målingen varer
ca. 1 minut.
Normal temperatur: mellem 35,7 °C og 37,3 °C

I endetarmen
Dette er den mest pålidelige målemetode og er især velegnet til mindre b¢rn og spædb¢rn. F¢r målespid-
sen forsigtigt 2-3 cm  ind i endetarmen. Målingen varer ca. 1 minut.
Normal temperatur: mellem 36,2 °C og 37,7 °C

I armhulen
Set fra et medicinsk synspunkt vil denne målemetode altid f¢re til upræcise målinger og b¢r derfor ikke
benyttes, hvis et n¢jagtigt resultat er vigtigt. Målingen varer 5 til 10 minutter.
Normal temperatur: mellem 35,2 °C og 36,7 °C

Målingen er afsluttet, når den 3 -tonede signallyd (bip-bip-bip-bip) lyder 4 gange og “°C” oph¢rer med at
blinke. Måleresultatet kan nu aflæses.

Batteriet holder længere, hvis man slukker for apparatet efter brug ved kort at trykke på tænd/sluk knap-
pen. Hvis man ikke trykker på knappen, slukker termometret automatisk efter ca. 10 minutter.

4. RENGØRING OG DESINFEKTION
Ved almindelig benyttelse i hjemmet anbefaler OMRON at reng¢re termometeret med en fugtig klud eller
at vaske det med vand eller alkohol.

Navn og producent Vandbaseret opløsning Nedsænkning
Isopropylalkohol 70% max. 24 t
DI - Beiersdorf AG 3 % max. 24 t
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min
Incides desinficeringsklud - Henkel Aftør ifølge instruktioner
Ethylalkohol 95 % 30 min

5. TEKNISKE DATA
Type Maksimumtermometer OMRON (MC-204-E2)
Måleområde 32.0°C til 43.0°C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp.< 32.0°C (89.6°F): «L» vises for lav
Temp.< 43.0°C (109.4°F): «H» vises for høj

Målenøjagtighed ±0.1°C mellem 32.0°C og 42.0°C ±0.2°F mellem 89.6°F og 107.6°F ved en
rumtemperatur på 15°C til 25°C

Display Display med flydende krystaller (LCD) med 3 cifre. Mindste enhed i displa-
yet: 0.1°C eller 0.1°F

Signaltone Til at vose at termometeret er klart til brug, og at temperaturstigningen er
mindre end 0,1°C på 16 sekunder.

Hukommelse Til at gemme den sidst målte værdi.
Opbevaringstemperatur -10°C til +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
Batteri AG10 eller svarende til (1.5V)
Batteri Ca 200 Hours/1000 målinger

GARANTI
OMRON yder 3 års garanti fra k¢bsdato på produktet. Skader opstået pga. misbrug forårsaget af brugeren
er ikke omfattet af garantien. Batterier og emballage er ligeledes ikke omfattet af garantien. Vi fralægger
os ethvert andet ansvar. Et eventuelt erstatningskrav skal termometret indsendes sammen med købskvit-
teringen. 

VIGTIG INFORMATION VEDRØRENDE ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)
Som følge af det stigende antal elektroniske apparater, såsom pc'er og mobiltelefoner, kan medicinsk
udstyr i brug være følsomt overfor elektromagnetisk interferens fra andet udstyr. Elektromagnetisk inter-
ferens kan resultere i fejlagtig funktion i det medicinske udstyr og forårsage en potentielt farlig situation.
Medicinsk udstyr må heller ikke forstyrre andet udstyr.

IEC60601-1-2 standarden er indført for at regulere kravene til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) med
det formål at forhindre farlige produktsituationer.  Denne standard definerer immunitetsniveauerne for
elektromagnetisk interferens, samt de maksimale niveauer for elektromagnetiske emissioner for medicinsk
udstyr.

Dette medicinske udstyr, som er fremstillet af OMRON Healthcare, er i overensstemmelse med denne
IEC60601-1-2:2001 standard både vedrørende immunitet og emissioner.
Alligevel er der særlige forholdsregler, som skal overholdes:
• Der må ikke anvendes mobiltelefoner og andet udstyr, som danner stærke elektriske eller elektromagne-

tiske felter, i nærheden af det medicinske udstyr. Dette kan resultere i fejlagtig funktion i enheden og
forårsage en potentielt farlig situation. Det anbefales at holde en minimumsafstand på 7 m. Det skal kon-
trolleres, at udstyret fungerer korrekt, hvis afstanden er kortere.

Der kan fås yderligere dokumentation i overensstemmelse med IEC60601-1-2:2001 hos OMRON Healthcare
Europe på den i brugsanvisningen nævnte adresse.
Dokumentation findes endvidere på www.omron-healthcare.com.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET (BRUGT ELEKTRISK & ELEKTRONISK UDSTYR) 
Dette mærke, som vises på produktet eller i dets litteratur, angiver, at det ikke må kasseres
sammen med andet husholdningsaffald ved slutningen af dets levetid. For at undgå even-
tuel skade på miljøet eller menneskers sundhed som følge af ukontrolleret bortskaffelse af
affald, skal det holdes adskilt fra andre typer affald og genbruges på ansvarlig vis for at
fremme bæredygtig genanvendelse af materialeressourcer.

Husholdningsbrugere skal enten kontakte den forhandler, hvor produktet blev købt, eller kommunen
vedrørende oplysninger om, hvortil og hvordan de kan bringe produktet til miljømæssig sikker genbrug.

Virksomhedsbrugere skal kontakte leverandøren og kontrollere købekontraktens betingelser og vilkår.
Produktet må ikke blandes med andet erhvervsmæssigt affald til bortskaffelse. 

Produktet indeholder ikke nogen farlige substanser.

Bortskaffelse af brugte batterier skal ske i overensstemmelse med nationale bestemmelser om bortskaf-
felse af batterier.

Læs instruktionerne i denne vejledning  grundigt, f¢r termometeret tages i brug.

1. BELANGRIJKE VEILIGHEIDS INSTRUCTIES
• Deze thermometer is alleen geschikt voor het meten van de lichaamstemperatuur.
• De minimale meettijd totdat het signaal afgaat (beep), moet altijd aangehouden worden.
• Bescherm de thermometer tegen beschadigingen door vallen en slaan.
• De thermometer bevat kleine onderdelen (batterij, etc) die ingeslikt kunnen worden door kinderen. Laat

daarom de thermometer nooit alleen bij kinderen.
• Vermijd omgevingstemperaturen van boven de 60 °C. De thermometer nooit koken.
• Gebruik alleen de gangbare reinigingsmiddelen vermeld in het hoofdstuk «schoonmaken en desinfecte-

ren» om de thermometer mee schoon te maken. De thermometer moet heel zijn wanneer hij schoonge-
maakt wordt.

• Waarschuwing: De thermometer bevat een batterij met een lange levensduur. Het batterijsymbool ( )
rechtsonder in de hoek geeft aan, dat de batterij moet worden vervange. U opent het batterijvakje ➍
door stevig te trekken aan het gekleurde bovendeel. Trek voorzichtig de print met het batterijcomparti-
ment ongeveer 1 cm naar buiten. U draait de kruiskopschroef los door deze naar links te draaien en ver-
wijdert de batterij. U vervangt de lege batterij door een nieuwe. Let erop, dat bij de geplaatste batterij het
“+” – teken zichtbaar is. Handel naar de lokale regels voor het verwijderen van speciaal afval bij het weg-
gooien van de thermometer.

• De fabrikant raadt aan om de nauwkeurigheid door een erkend laboratorium elke 2 jaar te laten 
controleren.

2. INSCHAKELEN
U drukt de aan/uit knop in ➌. Een kort signaal geeft aan dat de thermometer ingeschakeld is.
Ter controle van een correct functioneren van de koortsthermometer verschijnen alle symbolen geduren-
de enkele seconden op het display ➋. Voor zover aanwezig wordt de laatste correct gemeten tempera-
tuurwaarde met het “M” symbool weegegeven. Nu is de thermometer gereed voor gebruik, wat aangege-
ven wordt door een knipperend symbool “°C” en een “Lo” bij een omgevingstemperatuur lager dan 32°C.

2a. Voor het schakelen tussen Fahrenheit en Celsius: houd de aan/uitknop ➌ gedurende ongeveer 
4 seconden ingedrukt nadat u het apparaat hebt aangezet.

3. METEN
U plaatst de sensorpunt ➊ oraal, rectaal of axillair 

In de mond (oraal)
Plaats de thermometer onder de tong. De sensorpunt ➊ moet goed contact maken met het weefsel. Sluit
de mond en adem door de neus, hierdoor voorkomt men dat de meting beïnvloed wordt door het in- en
uitademen. Meettijd: ongeveer 1 minuut.
Normaal temperatuur tussen 35.7 °C en 37.3 °C.

In de anus (rectaal)
Dit is de meest nauwkeurige methode en is speciaal geschikt voor kinderen. Plaats voorzichtig de punt 
3 van de thermometer 2 tot 3 cm.
in de anus. Meettijd: ongeveer 1 minuut.
Normaal temperatuur tussen 36.2 °C en 37.7 °C.

In de oksel (axillair)
Uit medisch oogpunt gezien is deze methode de minst betrouwbare en moet nooit toegepast worden als
er een precieze meting vereist is. Meettijd: ongeveer 5–10 minuten.
Normaal temperatuur tussen 35.2 °C en 36.7 °C.

De meting is voltooid als u 4 keer achter elkaar drie piepjes hoort en de °C niet meer knippert.

Na een meting wordt de maximum temperatuur weergegeven op het display totdat de thermometer 
uitschakelt. Om de batterij te sparen, druk op de knop om hem eerder uit te zetten. Anders zal na ongeveer
10 minuten de thermometer zichzelf uitschakelen.

4. SCHOONMAKEN EN DESINFECTEREN
Bij thuisgebruik adviseren wij de thermometer met een vochtige doek te reinigen of met water af te wassen.

Naam Verdunning in water Onderdompelen
Isopropylalcohol 70% max. 24 uur
DI - Beiersdorf AG 3 % max. 24 uur
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Incides desinfectiedoekje - Henkel Afvegen volgens de instructies
Ethylalcohol 95 % 30 min

5. TECHNISCHE SPECIFICATIES
Type: Maximum thermometer OMRON (MC-204-E2)
Meetbereik: 32 °C tot 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp< 32,0°C (89.6°F): display “L” voor laag.
Temp> 43.0°C (109.4°F): display “H” voor hoog.

Meetnauwkeurigheid: ±0.1°C tussen 32.0°C - 42.0°C ±0.2°F 
tussen 89.6°F - 107.6°F met een omgevingstemperatuur tussen 15°C en 25°C

Display: LCD met 3 cijfers. Kleinste waarde: 0.1°C of 0.1°F
Signaal: Geeft aan dat de thermometer klaar voor gebruik is en ook dat de tempera-

tuur stijging kleiner is dan 0,1°C per 16 seconden.
Geheugen: Voor de laatst gemeten waarde
Opslagtemperatuur: –10°C tot + 60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
Batterij: AG10 of gelijk aan (1.5V)
Levensduur : ca 200 uren/1000 metingen

GARANTIE
Omron geeft gedurende 3 jaar na de aankoopdatum garantie op dit product. Schade door oneigenlijk
gebruik wordt niet door de garantie gedekt. De batterijen en de verpakking vallen niet onder de garantie.
Alle andere schadeclaims zijn uitgesloten. Een garantieclaim dient samen
met het aankoopbewijs te worden ingediend.

BELANGRIJKE INFORMATIE MET BETREKKING TOT DE ELEKTROMAGNETISCHE 
COMPATIBILITEIT (EMC)
Door het gestegen aantal elektronische apparaten, zoals pc's en mobiele telefoons, kan bij het gebruiken
van medische apparatuur elektromagnetische interferentie van andere apparaten optreden.
Elektromagnetische interferentie kan ertoe leiden dat het medische apparaat niet goed werkt, zodat een
potentieel onveilige situatie ontstaat.

Medische instrumenten mogen zelf ook geen andere apparaten storen.

Om de vereisten voor EMC (elektromagnetische compatibiliteit) zo toe te passen dat onveilige situaties met
betrekking tot het product worden voorkomen, is de IEC60601-1-2 norm geïmplementeerd. Deze norm def-
inieert de mate van immuniteit voor elektromagnetische interferenties en de maximale elektromagnetische
uitstralingen voor medische apparatuur.

Dit medische apparaat dat is gefabriceerd door OMRON Healthcare voldoet aan deze IEC60601-1-2:2001
norm, zowel voor immuniteit als voor uitstralingen.

Desalniettemin dienen speciale voorzorgsmaatregelen in acht te worden genomen:

• Gebruik geen mobiele telefoons en andere apparaten die een sterk elektrisch of elektromagnetisch veld
genereren in de buurt van dit medische apparaat. Dit kan ertoe leiden dat het apparaat niet goed werkt,
zodat een potentieel onveilige situatie ontstaat. Wij raden aan minimaal 7 meter afstand te houden.

Meer documentatie met betrekking tot de overeenstemming met IEC60601-1-2:2001 is verkrijgbaar bij
OMRON Healthcare Europe, op het adres dat in deze gebruiksaanwijzing staat vermeld.
Documentatie is ook te verkrijgen via www.omron-healthcare.com.

CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT 
(ELEKTRISCHE & ELEKTRONISCHE AFVALAPPARATUUR)

Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het
niet met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn
gebruikdsduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere soorten
afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik
van materiaalbronnen wordt bevorderd.

Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht of
met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen
laten recyclen.

Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de
koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor ver-
wijdering.

Dit product bevat geen schadelijke stoffen.

Verwijdering van batterijen moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de nationale richtlijnen
voor de verwijdering van batterijen.

Lees de instructies in deze handleiding zorgvuldig door.

1. TURVALLISUUSOHJEET
• Kuumemittari on tarkoitettu yksinomaan ruumiinlämpötilan mittaamiseen.
• Mittausta on aina jatkettava siihen asti, kunnes kuumemittari antaa äänimerkin mittauksen loppuunsuo-

rituksesta.
• Kuumemittari sisältää pieniä osia, jotka saattavat joutua lasten suuhun. Tästä syystä kuumemittaria ei

saa jättää lasten ulottuville ilman valvontaa.
• Älä kolhi tai lyö kuumemittaria.
• Älä säilytä kuumemittaria yli 60°C lämpötilassa, äläkä upota sitä kuumaan veteen.
• Käytä kuumemittarin puhdistukseen ainoastaan”PUHDISTUS JA DESINFIOINTI”-kohdassa mainittuja

aineita. Vioittunutta kuumemittaria ei saa upottaa nesteeseen.
• Huomio: Kuumemittarissa on pitkäikäinen paristo, huolehdi sen hävittämisestä ongelmajätteistä annet-

tujen ohjeiden mukaisesti. Paristosymbolin ( ) ilmestyessä näaytön oikeaan alakulmaan paristo on
vaihdettava. Avaa paristolokero ➍ vetämällä lujasti värillisestä yläosasta. Kierrä ristiurakantaru uvi irti
vastapäivään ja ota paristo ulos. Vedä varovasti piirilevy ja paristopidike noin 1 cm ulos laitteesta. Vaihda
loppuun käytetty paristo uuteen. Varmista, etta lokeroon laitetun pariston “+” – merkki on näkyvissä.
Toimita käytetty paristo lähimpään asianomaiseen jättei denkeräyspisteeseen. Paristoa ei saa niellä. 

• Kuumemittarin valmistaja suosittaa mittaustarkkuuden tarkistusta maahantuojan huollossa kahden vuo-
den välein.

2. KÄYTTÖÖNOTTO
Paina yläpään painiketta. Lyhyt äänimerkki ilmaisee virran kytkeytyneen. Painalluksen jälkeen mittarin
äänimerkki ilmoittaa käynnistymisestä ja samalla laite käy läpi näyttötestin.
Jos ympäristön lämpötila on alle 32°C, niin näytön oikeaan yläkulmaan tulee “L”-kirjain sekä vilkkuva
“°C”. Nyt kuumemittari on valmis käyttöön.

2a. Vaihtaaksesi Fahrenheit- lukemasta Celsius-lukemaan ja päinvastoin: Pidä on/off -painike ➌ painet-
tuna sisään noin 4 sekunnin ajan sen jälkeen, kun laite on kytketty päälle. 

3. MITTAAMINEN
Laita mittarin kärki ➊ sopivaan mittauspaikkaan suuhun, peräaukkoon tai kainalokuoppaan. 

Suusta (oraalinen)
Sijoita mittarin kärki kielen alle. Mittauskärjen tulee olla hyvässä kosketuksessa limakalvoon. Sulje suusi
ja hengitä tasaisesti nenän kautta, jottei sisäänhengitys-/uloshengitysilman erilainen lämpötila häiritsisi
mittaustulosta. Mittausaika n.1 minuutti!
Normaalilämpö 35.7 °C - 37.3 °C.

Peräsuolesta (rektaalinen)
Peräsuolesta mittaustulos on kaikkein tarkin ja tämä menetelmä on erityisen sovelias mitattaessa kuumetta
vauvoilta ja pieniltä lapsilta. Työnnä mittarin kärki varovasti n. 2-3 cm:n syvyydelle peräaukkoon. Mittausaika
n. 1 minuutti!
Normaalilämpö 36.2 °C - 37.7 °C.

Kainalosta
Lääketieteelliseltä kannalta katsottuna tämä menetelmä on aina epätarkka ja sitä ei tulisi käyttää, mikäli
tarvitaan tarkkoja lukemia. Mittausaika 5-10 minuuttia!
Normaalilämpö 35.2 °C - 36.7 °C.

Kun 3-vaiheinen merkkiääni (piip-piip-piip-piip) kuuluu 4 kertaa eikä «°C» vilku enää, on mittaus valmis ja
lukeman voi tarkistaa näytöltä.

Varoitus! Pariston käyttöiän pidentämiseksi, sulje mittari painamalla virtakytkintä käytön jälkeen. Muussa
tapauksessa mittari sulkeutuu automaattisesti n. 10 minuutin kuluttua.

4. PUHDISTUS JA DESINFIOINITI
Kotikäytössä OMRON suosittelee mittarin pyyhlkimistä kostealla rievulla tai pesua vedellä tai alkoholilla.

Nimi Liuos veteen Upotusaika
Isopropyylialkoholi 70 % enintään 24 h
DI - Beiersdorf AG 3 % enintään 24 h
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min
Desinfiointipyyhe - Henkel käytä ohjeen mukaan
Etyylialkoholi 95 % 30 min

5. TEKNINEN ERITTELY
Laitetyyppi Maksimilämpömittari OMRON (MC-204-E2)
Mittausalue 32,0° - 43.0°C (89.6°F ~ 109.4°F)

Alle 32,0°C (89.6°F) on näytössä “L”.
Yli 43,0°C (109.4°F) on näytössä “H”.

Mittaustarkkuus ±0.1°C välillä  32.0°C - 42.0°C ±0.2°F 
välillä  89.6°F - 107.6°F
15...25°C ympäristölämpötilassa.

Näyttö Kolmen numeron nestekidenäyttö, näyttötarkkuus 0.1°C tai 0.1°F
Äänimerkki Ilmoittaa, että lämpötilan muutos on 16 sekunnin aikana vähemmän

kuin 0,1°C.
Muisti Viimeisimmän mittauksen muisti.
Säilytyslämpötila -10°C +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
Paristo AG10 tai vastaava (1.5V)
Pariston keston n. 200 tuntia/1000 mittausta

TAKUU
Tällä tuotteella on 3 vuoden Omron-takuu ostopäivästä lukien.
Takuu ei kata huolimattomasta käsittelystä aiheutuneita vahinkoja. Paristo ja pakkaus eivät kuulu takuun
piiriin. Takuu kattaa vain itse tuotteeseen kohdistuvat vaatimukset. Ostokuitti on esitettävä takuuvaati-
muksen yhteydessä.

TÄRKEITÄ TIETOJA SÄHKÖMAGNEETTISESTA YHTEENSOPIVUUDESTA (EMC)
Nykyään käytetään yhä enemmän elektronisia laitteita kuten tietokoneita ja matkapuhelimia, ja nämä lait-
teet voivat aiheuttaa sähkömagneettista häiriötä käytössä oleville lääkinnällisille laitteille.
Sähkömagneettiset häiriöt voivat aiheuttaa lääkinnällisen laitteen toimintahäiriön ja mahdollisen turvalli-
suusriskin.
Lääkinnällisten laitteiden ei myös tulisi häiritä muita laitteita.

Sähkömagneettisen yhteensopivuuden (EMC) vaatimusten säätelemiseksi ja turvallisuusriskitilanteiden
estämiseksi on otettu käyttöön standardi IEC60601-1-2. Standardi määrittää sähkömagneettisten häiriöi-
den sietotasot sekä lääkinnällisille laitteille hyväksyttävät suurimmat sähkömagneettisen säteilyn tasot.

Tämän OMRON Healthcaren valmistaman lääkinnällisen laitteen häiriönsietokyky sekä säteily ovat
IEC60601-1-2:2001-standardin mukaisia.
Siitä huolimatta on noudatettava erityisiä varotoimenpiteitä:
• Lääkinnällisen laitteen lähellä ei saa käyttää matkapuhelimia eikä muita laitteita, jotka synnyttävät voi-

makkaita sähkö- tai sähkömagneettisia kenttiä. Tämä saattaa aiheuttaa laitteen toimintahäiriön ja mah-
dollisen turvallisuusriskin. Näiden välillä on suositeltavaa pitää vähintään 7 metrin etäisyys. Jos etäisyys
on pienempi, tarkista, että laite toimii oikein.

Muita standardin IEC60601-1-2:2001 mukaisia asiakirjoja on saatavissa OMRON Healthcare Europelta
tässä käyttöohjeessa mainitusta osoitteesta.
Asiakirjat ovat nähtävissä myös Internet-osoitteessa www.omron-healthcare.com.

TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN (SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKAROMU, WEEE)
Jos tuotteessa tai sen asiakirjoissa on tämä merkki, sitä ei saa hävittää muun talousjätteen
mukana, kun sen käyttöikä on lopussa. Jotta vältetään kontrolloimattoman jätteenhävityk-
sen aiheuttamat ympäristöön ja ihmisten terveyteen kohdistuvat haitat, tämä on erotetta-
va muista jätteistä ja kierrätettävä asianmukaisesti materiaalien kestävän uudelleenkäytön
edistämiseksi.

Tietoja siitä, minne ja miten tämä laite voidaan viedä ympäristöä kuormittamatonta kierrätystä varten, on
saatavissa joko laitteen myyntiliikkeestä tai kunnan-/kaupunginhallitukselta.

Yrityskäyttäjien taas tulee ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja tarkistaa ostosopimuksen ehdot. Tuotetta
ei saa hävittää yhdessä muiden kaupallisten jätteiden kanssa.

Tuote ei sisällä vaarallisia aineita.

Käytetyt paristot on hävitettävä paristojen hävittämistä koskevien kansallisten määräysten mukaisesti.

Tutustu huolellisesti käyttöohjeisiin.

1. SIKKERHETSFORSKRIFTER
• Termometeret er kun egnet til måling av kroppstemperatur.
• Temperaturmålingen er ferdig når signaltonen piper.
• Termometeret inneholder små deler som kan være farlige for barn. Termometeret må aldri brukes av

barn uten voksne tilstede.
• Unngå at termometeret faller i gulvet eller blir utsatt for slag.
• Unngå temperaturer over 60°C. Termometeret må aldri kokes.
• Ved rengjøring av termometeret anbefales vanlig desinfeksjonsmiddel som fåes på apoteket eller i fag-

handelen. NB! Termometeret må være inntakt før det dyppes i væske.
• Termometeret skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall, men i en container beregnet for

batterier. Når batterisymbolet ( ) vises nederst til høyre i displayet, er det på tide å bytte batteri. Dra
kretskortet med batterirommet forsiktig ca. 1 cm ut. Åpne batterilokket ved å trekke hardt i den fargede
delen øverst. Løsne skruen ved å skru den mot venstre og ta ut batteriet. Sett inn et nytt batteri. Pass
på at man kan se "+" tegnet på batteriet.

• Produsenten anbefaler at termometeret blir etterkontrollert med 2 års mellomrom.

2. PÅSETTING
For å skru på termometeret. Trykk på knappen på oversiden ➌. Et kort signal indikerer at termometeret
er slått på. Etter et lydsignal vil alle symboler vises i noen sekunder på LCD-displayet ➋. Dette kontrol-
lerer at febertermometeret fungerer som det skal. Hvis det er aktuelt vises den temperaturen som sist ble
korrekt målt. Og indikeres med symbolet "M" ved å trykke på og holde inne på/av-knappen. Hvis rom-
temperaturen er under 32°C, vises en "L" og en blinkende "C" i displayet. Termometeret er nå klart til bruk.

2a. Velge mellom Fahrenheit- eller Celcius-visning: Trykk på av/på-knappen ➌ og hold den inne i
omtrent 4 sekunder etter at enheten er slått på.

3. MÅLING
Plasser sensorspissen ➊ der målingen skal gjøres, i munnen, i endetarmen eller i armhulen. 

I munnhulen (oral)
Vær sikker på at termometeret plasseres under tungen. Å måle på denne måten tar ca. 1 minutt.
Normal temperatur: 35.7 °C – 37.3 °C

I endetarmen (rektal)
Dette er den mest nøyaktige metoden for dette termometeret.
Før sensorspissen ca. 2-3 cm inn i endetarmen. Å måle på denne måten tar ca. 1 minutt.
Normal temperatur: 36.2 °C – 37.7 °C

Under armen
Fra medisinsk synspunkt er denne metoden ikke nøyaktig. Bruk ikke denne metoden dersom et nøyaktig
mål kreves. Å måle på denne måten tar ca. fra 5 til 10 minutter.
Normal temperatur: 35.2 °C – 36.7 °C

En signaltone – 4 ganger bipp-bipp-bipp-bipp og "°C" slutter å blinke: den oppmålte temperaturen er klar
for avlesning.

Termometeret kobler seg selv ut etter ca. 10 min. Vi anbefaler likevel at du selv slår av termometeret for
å forlenge batteriets levetid

4. RENGJØRING
Når termometeret brukes i hjemmet, anbefaler OMRON at det rengjøres med en fuktig klut eller vaskes
med vann eller alkohol.

Navn Fortynning i vann Tid liggende i desinfeksjonsvæske
Isopropylalkohol 70% maks. 24 t.
DI-Beiersdorf AG 3% maks. 24 t.
Sekusept plus - Henkel 3% 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3% 30 min. 
Incides desinfiseringsklut - Henkel Ifølge bruksanvisning
Etylalkohol 95% 30 min.

5. TEKNISKE DATA
Type Maksimum termometer OMRON (MC-204-E2)
Temperaturspekter 32,0–43.0°C (89.6°F ~ 109.4°F) Temp. <32,0°C (89.6°F) markeres i displa-

yet med "L" (lav) og
Temp.>43.0°C (109.4°F) markeres i displayet 
med "H"(høy)

Toleranse ±0.1°C mellom 32.0°C - 42.0°C (±0.2°F 
mellom 89.6°F - 107.6°F) ved en romtemperatur mellom 
15°C og 25°C.

Display Liquid crystal display (LCD) med 3 desimaler. 0.1°C eller 0.1°F er
laveste siffer.

Signal Signaliserer at termometeret er klart til bruk og at temperatur-stigning
er mindre enn 0,1°C/16 sek.

Minne Sist målte verdi 
Oppbevaringstemperatur –10°C til +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
Batteri AG10 eller tilsvarende (1.5V)
Batteriets driftsvarighet Ca 200 timer/1000 målinger

GARANTI
OMRON garanterer dette produktet i 3 år fra kjøpsdatoen. Skader forårsaket av feilbruk dekkes ikke av
garantien. Batterier og emballasje dekkes heller ikke av garantien. Alle andre erstatningskrav fraskrives.
Krav mot garantien må fremsettes sammen med kvittering på kjøp. 

VIKTIG INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)
Med den stadig økende mengden elektronisk utstyr, f.eks. PCer og mobiltelefoner, kan medisinsk utstyr
som er i bruk, bli utsatt for elektromagnetisk interferens fra annet utstyr. Elektromagnetisk interferens
kan føre til at det medisinske utstyret ikke fungerer som det skal, og dette kan skape en potensielt utrygg
situasjon.
Interferens fra medisinsk utstyr kan også forstyrre annet utstyr.

For å regulere kravene til elektromagnetisk kompatibilitet og hindre utrygge situasjoner er standarden
IEC60601-1-2 implementert. Denne standarden definerer nivåene av elektromagnetisk immunitet og
maksimale nivåer av elektromagnetisk emisjon for medisinsk utstyr.

Dette medisinske utstyret fra OMRON Healthcare samsvarer med IEC60601-1-2:2001, både når det gjel-
der immunitet og emisjon.
Det må imidlertid tas spesielle forholdsregler:
• Ikke bruk mobiltelefoner og annet utstyr som genererer sterke elektriske eller elektromagnetiske felt, i

nærheten av det medisinske utstyret. Det kan føre til at det medisinske utstyret ikke fungerer som det
skal, og kan skape en potensielt utrygg situasjon. En minsteavstand på 7 meter anbefales. Hvis avstan-
den er mindre, må du kontrollere at utstyret fungerer som det skal.

Ytterligere dokumentasjon i samsvar med IEC60601-1-2:2001 kan fås ved å kontakte OMRON Healthcare
Europe på adressen som er angitt i denne instruksjonsveiledningen.
Dokumentasjonen er også tilgjengelig på www.omron-healthcare.com.

RIKTIG KASSERING AV PRODUKTET (KASSERING AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR)
Når produktet er merket med dette symbolet, eller symbolet er angitt i dokumentasjonen
for det, betyr det at produktet ikke må kasseres sammen med husholdningsavfall etter at
levetiden er over. For å hindre potensiell skade på miljøet eller menneskelig helse på
grunn av ukontrollert kassering av avfall, må produktet kasseres atskilt fra andre typer
avfall og gjenvinnes på en ansvarlig måte som fremmer varig gjenbruk av materialres-
surser.

Private brukere må enten kontakte forhandleren de kjøpte produktet av, eller vedkommende lokale myn-
digheter for å få vite hvor og hvordan de kan innlevere produktet for miljøvennlig og sikker gjenvinning.

Institusjoner må kontakte sin leverandør og kontrollere vilkårene i kjøpskontrakten. Produktet må ikke
kasseres sammen med annet kommersielt avfall.

Dette produktet inneholder ingen farlige stoffer.

Brukte batterier skal kastes i samsvar med de nasjonale forskriftene om kasting av batterier.

Alle instruksjoner i denne håndboken bør leses før bruk!

11..  ÖÖNNEEMMLLII  UUYYAARRLLAARR
• Bu termometre vucut ısısını ölcmek icin idealdir
• Sinyal sesine (bip) kadar süren asgari ölçüm zamanının mutlaka beklenmesi gerekir!
• Termometre cocukların yutabilecegi kucuk parcalara sahiptir.Bu nedenle  cocukların ulasamayacagı yerlerde

muhafaza ediniz.
• Termometreyi isirmayiniz ve , düsürmeyiniz ve darbelere karsı koruyunuz.
• 60 c ustundeki ortamlardan uzak tutunuz. Termometreyi asla kaynatmayiniz
• Temometreyi temizlemek için “ temizleme ve dezenfektasyon “ bolumunde belirtilen ticari dzenfektanları

kulanın. Termometre dezenfektan içine sokuldugu zaman el degmemelidir.
• IIkkaazz:: Termometer uzun omurlu pile sahiptir. Göstergenin safi alt kö‹esinde görünen ( ) sembollü, pilin

de‹Ifitirilmesi gerektifiini gösterir. Pil yuvusynyn kapafiyny ➍ renkli üst parçayy sykyca çekerek açynyz. 
Pil hazneli devre kartını dikkatlice yakla‹ık 1 cm dı‹arı çekin. Yyldyz ba‹ly vidayy sola çevirerek sökünüz ve
yuvanyn içindeki tükenmi‹ pili çykarynyz. Yuvaya yerle‹tirecefiinez yeni pili, üzerindeki “+”I‹areti size bakar
‹ekilde yuvaya takynyz.Varsa ozel pil toplam yerlerine goturunuz.

• Uretici firma her iki yilda bir olcum dogrulugu icin, yetkili laboratuvara test ettirimenizi tavsiye eder.

22..  ÇÇAALLIISSTTIIRRIILLMMAASSıı
Acma/Kapama dugmesıne basınız ➌ .Cihaz acildigi zaman kisa “ beep sesi duyulur. Cıhazın tum fonksıyon-
larını dogru calıstıgını kontrol etmek icin, butun semboller Kısa bir sure icin LCD ekranda gorunur ➋. Son
dofiru ölçülm sonucu – efier varsa – açma/kapama düfimesine basip 1 saniyeden fazla tutmak suretiyele “M”
simgesiyle belirtilmi‹ olarak ekranda okunabilir. Göstergede “°C” sembolü ve “ Lo” ( ortam isisi 32°C. Altında )
yanip sönmeye ba‹ladifiinda cihaz ölçün yapmaya hazirdir.

2a. Fahrenhayt ile Santigrat göstergesi arasında seçim için: üniteyi açtıktan sonra aç/kapat tu‹unu ➌ yakla‹ık
4 saniye basılı tutun. 

33..  ÖÖLLÇÇÜÜMM
Sensör ucunu ➊, ölçümü yapmak istedifiiniz yere (afizin içine, koltuk altina veya anüse) sokunuz.

AAggıızzddaann  OOllccüümm
Termometreyi dil altina sokun.Olçüm sensorü doku ile iyi temas etmelidir. Agzınızı kapatın ( termometreyi isir-
mayin ), olçüm sonucunu etkilemek için burnunuzdan nefes alip veriniz
Yaklasik olcüm zamanı: 1 dk.
Normal ısı: 35.7 °C -  37.3 °C. Arasi

RReekkttaall  oollccüümm
Bu en güvenilir olcüm metodudur ve ozellikle bebek ve cocuklar icin uygundur. Dikatlice termometreyi rektal-
den 2-3 cm iceri sokun.
Yaklasık olcüm zamani: 1 dk
Normal ısı: 36.2 °C - 37.7 °C. Arası

KKoollttuukk  aallttıınnddaann  oollccüümm
Medikal anlamda, bu olcüm methodu herzaman yanlis olcüm elde etmemize imkan verir, eger Hassas olcüm
gerekiyor ise bu olcüm metodu kullanilmamalidir. Yaklasik olcüm zamanı: 5-10 dk
Normal ısıs: 35.2 °C - 36.7 °C. Arası

Eger 3 tonlu (beep-beep-beep-beep) sesi 4 kere duyulur ve «°C» sembolu yanip
Sonmez ise bu olcümün bittigini ve sonucun ekranda okunabilecegini bildirir.

Dikkat! Pilin omrünü uzatmak icin, olcüm bittikten hemen sonra dugmeye basarak termometreyi kapatın. Aksi
taktirde 10 dk sonra cihaz otomatik olarak kendi kendine kapanır

44..  TTEEMMIIZZLLEENNMMEESSII
Omron cihazi evde kullanildifiinda nemli bir bezle silmenizi veya su ya da alkol ile yikamanizi tavsiye eder.

Adı Suda seyreltme Batırma
⁄zopropil alkol %70 azami 24 saat
DI (Beiersdorf AG) %3 azami 24 saat 
Sekusept plus (Henkel) %3 30 dakika
Sekusept Extra N (Henkel) %3 30 dakika
Incides dezenfekte bezi (Henkel) talimatlara göre silin
Etil alkol %95 30 dakika

55..  TTEEKKNNIIKK  VVEERRIILLEERR
Tip Maximum termometre OMRON (MC-204-E2)
Ölçüm sinirlari 32.0°C to 43.0°C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp. < 32.0°C (89.6°F): gösterge «L» dü‹ük ısıs için
Temp. > 43.0°C (109.4°F): gösterge «H» yüksek ısı için

Olcüm dogrulufiu ±0.1°C, 32.0°C,42.0°C ±0.2°F
89.6°F,107.6°F ortam ısısında 15°C to 25°C

Ekran Likit kristal ekran (LCD) 3 haneli
En kucuk gosterge: 0.1°C, 0.1°F

Sinyal tonu Sinyal duyuldufiu zaman termometre kullanıma hazırdır ve ısı
Saniyede daha az yükselir 0.1°C/16 sn

Hafıza En son olcüm degeri hafızaya alınır
Muhafaza yeri isisi –10°C to +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
Pil AG10/(1.5V)
Pil ömrü Yakl 200 saat/1000

IIKKAAZZ
Bu Cihaz stıs tarihinden itibaren Omron tarafından 3 yıl fiarantilidir. Kullanım hatalarından dogan arizalar garan-
ti disidir. Pil ve katu garanti disidir. Garanti talepleri satın alma fisi veya garanti kagıidi ile yapilmalidir. Bunun
Disindaki garanti talepleri dikkate alinmaz

EELLEEKKTTRROO  MMAANNYYEETTIIKK  UUYYUUMMLLUULLUUKK  ((EEMMCC))  IILLEE  IILLGGIILLII  ÖÖNNEEMMLLII  BBIILLGGIILLEERR
Kullanılan ki‹isel bilgisayarlar, cep (hücresel) telefonları ve tıbbi cihazlar gibi çok sayıda elektronik aygıt, difier
cihazlardan gelen elektromanyetik parazitlerden etkilenebilir. Elektromanyetik parazitler, tıbbi cihazın yanlı‹
‹ekilde çalı‹masına neden olabilir ve potansiyel olarak güvenli olmayan bir durum yaratabilir. 
Tıbbi cihazlar da difier cihazları engellememelidir. 

Ürünlerin güvenli olmayan ‹ekilde kullanılmasını önlemek üzere EMC (Elektro Manyetik Uyumluluk) ile ilgili gere-
klilikleri düzenlemek için IEC60601-1-2 standardı konulmu‹tur.  Bu standart, tıbbi cihazlar için elektromanyetik
parazitlerden korunma seviyelerini ve maksimum elektromanyetik emisyon seviyelerini tanımlamaktadır.

OMRON Healthcare tarafından üretilen bu tıbbi cihaz, korunma ve emisyon defierleri açısından söz konusu
IEC60601-1-2:2001 standardına uymaktadır.
Yine de bazı özel önlemlerin alınması gerekmektedir:
• Tıbbi cihazın yanında güçlü elektrik ya da elektromanyetik alan olu‹turan cep (hücresel) telefonları ve benze-

ri aygıtları kullanmayınız. Aksi halde, cihaz yanlı‹ ‹ekilde çalı‹abilir ve potansiyel olarak güvenli olmayan bir
durum yaratabilir.  En az 7 m’lik bir mesafenin konulması önerilmektedir. Mesafe daha kısaysa, cihazın dofiru
‹ekilde çalı‹tıfiından emin olunuz.

IEC60601-1-2:2001 ile ilgili ayrıntılı bilgi içeren belgeler, kullanım kılavuzunda belirtilen OMRON Healthcare
Europe adresinde mevcuttur.
Belgeler wwwwww..oommrroonn--hheeaalltthhccaarree..ccoomm adresinde de mevcuttur.

ÜÜRRÜÜNNÜÜNN  DDOOfifiRRUU  fifiEEKKIILLDDEE  EELLDDEENN  ÇÇııKKAARRııLLMMAASSıı  ((AATTııKK  EELLEEKKTTRRIIKKLLII  VVEE  EELLEEKKTTRROONNIIKK  EEKKIIPPMMAANN))
Ürün üzerinde ve belgelerde bulunan bu i‹aret, kullanım ömrü sona erdifiinde cihazın difier ev
atıklarıyla birlikte atılmaması gerektifiini belirtir.  Atıkların denetimsiz ‹ekilde elden çıkarılması
sonucunda çevre ya da insan safilıfiının tehlikeye girmesini önlemek için lütfen bu cihazı difier
atıklardan ayırınız ve malzemelerin tekrar kullanılmasını desteklemek üzere geri dönü‹üme tabi
tutunuz.

Ev kullanıcıları, çevre açısından güvenli ‹ekilde geri dönü‹üm yapılması amacıyla bu cihazı teslim edecekleri yer
hakkında ayrıntılı bilgi almak için ürünü satın aldıkları satıcıya ya da yerel makamlara ba‹vurmalıdır.

‹‹yerleri, tedarikçileri ile temasa geçmelidir ve satın alma sözle‹mesinin ko‹ullarını kontrol etmelidir. Bu ürün
difier ticari atıklarla karı‹tırılmamalıdır.

Bu ürün herhangi bir tehlikeli madde içermemektedir.

Kullanılmı‹ pillerin, pillerin atılması ile ilgili ulusal düzenlemelere göre atılması gerekir.

KKuullllaannmmaaddaann  oonnccee  bbuu  kkuullllaannıımm  kkuullaavvuuzzuunnuu  ddiikkkkaattlliiccee  ookkuuyyuunn..

1. ВАЖНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Термометр предназначен исключительно для измерения температуры тела!
• Следует обязательно выдерживать минимально необходимое время измерения, пока не

прозвучит зуммерный звуковой сигнал!
• Термометр состоит из мелких деталей (батареек и т.д.), которые могут быть проглочены

ребенком. Храните термометр в недоступном для детей месте.
• В случае падения термометра или удара о твердую поверхность могут произойти сбои в его

работе.
• Избегайте температур окружающей среды, превышающих 60°C. НИКОГДА не кипятите

термометр!
• Для чистки термометра используйте только коммерческие дезинфицирующие средства,

указанные в разделе «чистка и дезинфекция». При погружении в жидкое дезинфицирующее
средство термометр должен находиться в собранном виде.

• Внимание: Термометр питается от батарейки с длительным сроком действия. Появление
символа ( ) в правом нижнем углу дисплея означает необходимость замены батарейки.
Вскройте батарейный отсек ➍, сильно потянув за окрашенную верхнюю часть. Аккуратно
сместите крышку отсека, где находятся батарейки, на 1 см. Открутите винт с крестовидной
головкой в направлении против часовой стрелки и извлеките батарейку. Вставьте на ее место
новую батарейку, так чтобы сторона с символом “+” смотрела наружу. При утилизации
руководствуйтесь местными правилами для специальных отходов.

• Производитель рекомендует каждые два года проверять точность работы термометра в
специализированной мастерской. За советом обращайтесь в службу поддержки покупателя по
следующему телефону (495) 221-73-45.

2. ВКЛЮЧЕНИЕ
Нажмите на кнопку «on/off» ➌. Последует короткий звуковой сигнал готовности к работе.
На несколько секунд, для проверки правильности функционирования термометра, на жидко-
кристаллическом дисплее ➋ отобразятся все символы. В сопровождении символа “M” на
дисплее отобразится результат последнего правильного измерения температуры. После этого
термометр – готов к измерению, что подтверждается мигающим символом “°C”. При этом,
мигающий символ “L” сигнализирует о том, что температура окружающей среды - ниже 32°C.
2a. Для выбора единицы измерения (Фаренгейт или Цельсий) нажмите и удерживаете кнопку
«on/off» ➌ в течение приблизительно 4 секунд после включения термометра.

3. КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТЕРМОМЕТРОМ
Поместите сенсорный наконечник термометра ➊ в предпочтительное место измерения – рот,
задний проход или подмышку. 

Оральный способ измерения температуры (во рту)
Поместите термометр под язык. Измерительный сенсор должен войти в плотный контакт с
тканью рта. Закройте рот и ровно дышите через нос с тем, чтобы вдыхаемый/выдыхаемый
воздух не смог повлиять на результат измерения. Приблизительное время измерения – 1 минута.
Нормальная температура – в интервале между 35,7 °C и 37,3 °C.

Ректальный способ измерения температуры (через задний проход)
Это наиболее надежный метод измерения температуры, и он особенно подходит для младенцев
и маленьких детей. Аккуратно введите наконечник термометра на 2-3 см. в анальное отверстие.
Приблизительное время измерения – 1 минута.
Нормальная температура – в интервале между 36,2 °C и 37,7 °C.

Измерение температуры в подмышечной впадине (подмышечно)
С медицинской точки зрения данный метод всегда характеризуется неточностью измерения, и
его не следует применять, если требуется абсолютная точность результата. Приблизительное
время измерения – 1,5 минуты.
Нормальная температура – в интервале между 35,2 °C и 36,7 °C.
Четырехкратный сигнал зуммера (бип-бип-бип-бип) и прекращение мигания символа «°C»
означает, что измерение закончено, и можно снимать показания.
Внимание! Для продления срока действия батарейки, после использования выключите
термометр, кратковременным нажатием на кнопку «on/off». В противном случае термометр
отключится автоматически приблизительно через 10 минут.

4. ЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
При использовании в домашних условиях OMRON рекомендует чистить термометр влажной
тканью или промывать его водой или спиртом. При профессиональном использовании:

Название Водный раствор Погружение
Изопропиловый спирт 70 % макс. 24 ч.
DI – Beiersdorf AG 3 % макс. 24 ч.
Sekusept plus – Henkel 3 % 30 мин.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 мин.
Дезинфицирующая ткань Incides – Henkel Протирка в соответствии с

инструкциями
производителя

Этиловый спирт 95 % 30 мин.

5. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Наименование и модель Термометр электронный медицинский OMRON (MC-204-E2)
Диапазон измерения От 32 °C до 43 °C (89,6°F ~ 109,4°F) При темп. < 32,0°C (89,6°F):

высвечивается «L» - низкая При темп. > 43,0°C (109,4°F):
высвечивается «H» -высокая

Погрешность измерения ±0.1°C в диапазоне от 32,0°C до 42,0°C. ±0,2°F в диапазоне от
89,6°F до 107,6°F при температуре окружающей среды от 
15°C до 25°C.

Дисплей Жидко-кристаллический дисплей (ЖКД) с 3 цифрами.
Дискретность показания дисплея: 0,1°C или 0,1°F

Звуковой сигнал Сигнализирует о готовности термометра к работе и о том, что
температура повышается меньше, чем на 0,1°C/16 секунд

Память Сохраняет результат последнего измерения
Температура хранения От –10°C до +60°C (14,0°F ~ 140,0°F)
Батарейка AG10 или ее эквивалент (1.5V)
Срок службы батарейки Приблизительно 200 часов/1000 измерений

ГАРАНТИЯ
Omron предоставляет 3-летнюю гарантию на данное изделии, начиная с даты его покупки.
Гарантия не покрывает ущерб, причиненный в результате неправильного обращения. Действие
гарантии также не распространяется на батарейки и упаковку. Исключаются любые другие иски
о возмещении ущерба. Гарантийная рекламация должна сопровождаться предъявлением
правильно заполненного гарантийного талона. 

Важная информация об электромагнитной совместимости (ЭМС)
Поскольку количество таких электронных устройств, как ПК и мобильные (сотовые) телефоны,
увеличивается, используемые медицинские приборы могут быть чувствительными к
электромагнитным помехам, создаваемым другими устройствами. Электромагнитные помехи
могут нарушать работу медицинского прибора и создавать потенциально небезопасную
ситуацию.
Медицинские приборы также не должны мешать функционированию других устройств.

Чтобы регламентировать требования по ЭМС (электромагнитной совместимости) с целью
предотвращения возникновения небезопасных ситуаций, связанных с использованием
продукции, был введен в действие стандарт IEC60601-1-2. Этот стандарт определяет уровни
устойчивости к электромагнитным помехам, а также максимальные уровни электромагнитного
излучения применительно к медицинскому оборудованию.
Данный медицинский прибор, произведенный компанией OMRON Healthcare, удовлетворяет
требованиям стандарта IEC60601-1-2:2001 относительно устойчивости к помехам и
испускаемого излучения.
Тем не менее, следует соблюдать специальные меры предосторожности:
• Вблизи данного медицинского прибора не следует использовать мобильные (сотовые) телефоны

и прочие устройства, которые генерируют сильные электрические или электромагнитные поля.
Это может нарушать работу прибора и создавать потенциально небезопасную ситуацию.
Рекомендуется соблюдать дистанцию не менее 7 м. Удостоверьтесь в правильности работы
прибора, если дистанция меньше.

Остальная документация о соответствии IEC60601-1-2:2001 находится в компании OMRON
Healthcare Europe по адресу, указанному в этом руководстве. С этой документацией также
можно ознакомиться на сайте www.omron-healthcare.com.

Надлежащая утилизация продукта
(использованное электрическое и электронное оборудование)

Этот символ на продукте или описании к нему указывает, что данный продукт не
подлежит утилизации вместе с другими домашними отходами по окончании срока
службы. Для предотвращения возможного ущерба для окружающей среды или
здоровья человека вследствие неконтролируемой утилизации отходов,
пожалуйста, отделите этот продукт от других типов отходов и утилизируйте его
надлежащим образом для рационального повторного использования материальных
ресурсов.

Домашним потребителям следует связаться с розничным торговым представителем, у которого
продукт был приобретен, или местным органом власти, для получения подробной информации о
том, куда и как доставить данный прибор для экологически безопасной переработки.
Промышленным потребителям надлежит связаться с поставщиком и проверить сроки и условия
контракта на закупку. Данный продукт не следует утилизировать совместно с другими
коммерческими отходами.

Данный продукт не содержит никаких вредных веществ.

Уничтожение использованных батарей должно производиться в соответствии с правилами их
обезвреживания, принятыми в данной стране.

Внимательно ознакомьтесь с инструкциями в данной брошюре.

1. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Termometern är endast avsedd för att mäta kroppstemperaturen.
• Temperaturmätningen är färdig när termometern signalerar (beep).
• Termometern innehåller smådelar ( batterier etc. ) som är farliga om barn skulle svälja dem. Håll all-

tid termometern utom räckhåll för barn.
• ?Termometern är inte stötsäker och undvik därför att tappa termometern i golvet eller att utsätta den

för slag? 
• Undvik att utsätta termometern för temperaturer över 60°C. Koka aldrig termometern!
• Använd ett av apoteket rekommenderat desinfektionsmedel vid rengöring. Termometern måste vara

intakt när du rengör den.
• Varning! Termometern innehåller batterier som ska slängas vid avsedda stationer. Batterisymbolen (

) visas I högre bortre hörnet på displayen vilket betyder att batteriet behöver bytas. Öppna batteri
locket ➍ med att först ta bort det färgade printtrycket. Dra försiktigt ut kretskortet med batterifacket
cirka 1 cm. Skruva ut skruven motsols och ta ur batteriet. Sätt I ett nytt batteri korrekt enligt anvisnin-
garna med uppmärsamhet på “+”symbolen på batteriet så att det kommer rätt isatt. Var god följ de
lokala föreskrifter för specialavfall.

• Tillverkaren rekommenderar att termometern kontrolleras av auktoriserad personal vartannat år.

2. STARTA
Tryck på knappen på termometerns top ➌ för att starta apparaten; en kort signal ljuder “termometern
är på”.
Alla symboler på LCD displayen ➋ kommer att visas i några sekunder, vilket är en kontroll av att termo-
metern fungerar som den skall. Om den har använts visas det senaste mätverdet och indikeras med
symbolen “M” genom att hålla on/off knappen intryckt i mer än 1 sekunder. Därefter är apparaten klar
för mätning, indikeras med en blinkende “°C” symbol och ett blinkande “Lo” med en temperatur under
32°C

2a. För att växla mellan Fahrenheit och Celsius: Sätt på apparaten och håll därefter strömbrytaren ➌
intryckt under ca 4 sekunder.

3. MÄTNING
Placera sensorns spets ➊ där mätningen skall göras – i munnen, i stjärten eller i armhålan. 

I munhålan
Positionera termometern under tungan; mätarens sensor måste vara i god kontakt med vävnaden.
Stäng munnen och andas genom näsan för att förebygga mätningen från att bli influerad av luft vid
in/utandning. Ungefärlig mät tid 1 minut! 
Normal temperatur mellan 35.7 °C och 37.3 °C.

I ändtarmen
Detta är den mest pålitliga mättningsmetod, och den är speciellt lämplig för spädbarn och små barn.
För in toppen av termometern 2 till 3 cm försiktigt in i analöppningen. Ungefärlig mät tid 1 minut!
Normal temperatur mellan 36.2 °C och 37.7 °C.

I armhålan
Från en läkares perspektiv, ger denna metod alltid inkorrekta värden, och bör ej användas när exakta
mätningar behövs. Ungefärligt mät tid: 5 till 10 minuter! 
Normal temperattur mellan 35.2 °C och 36.7 °C.

Om signalen ljuder bip-bip-bip-bip 4 gånger och “°C” inte längre blinkar, betyder detta att termometern
är klar att avläsas.

För att spara på batteriet, stäng av termometern efter användning genom att trycka lätt på strömbryta-
ren, annars stängs termometern av automatiskt efter 10 minuter.

4. RENGÖRING OCH DESINFEKTERING
När termometern används i hemmet rekommendar OMRON att den rengöres med en fuktig trasa eller
tvättas med vatten eller alkahol.

Namn Utspädning i vatten Nedsänkning
Isopropyl-alkohol 70% max. 24 h
DI - Beiersdorf AG 3 % max. 24 h
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Incides desinficeringsservett - Henkel Torka av enligt 

instruktionerna
Etyl-alkohol 95 % 30 min

5. TEKNISKA DATA
Typ: Maximum termometer OMRON (MC-204-E2)
Mätningsområde: 32,0°C–43.0°C, (89.6°F ~ 109.4°F)

temperaturer under 32,0°C (89.6°F) markeras i displayen med “L”
(för låg) och
temperaturer över 43.0°C (109.4°F) markeras i displayen med “H”
(för hög).

Tolerans: ±0.1°C mellan 32.0°C - 42.0°C ±0.2°F 
mellan 89.6°F - 107.6°F, vid en rumstemperatur mellan 
15°C och 25°C.

Display: LCD display med 3 siffror, minsta angivet värde är 0.1°C eller 0.1°F
Signal: När temperaturen ökar med mindre än 0,1°C per 16 sek avslutas

temperaturmätningen och en signal indikerar att den uppmätta tem-
peraturen är klar att avläsas.

Minne: För lagring av det sista värdet.
Temperatur vid förvaring: 10°C – +60°C (14.0°F ~ 140.0°F)
Batteri: AG10 eller liknande (1.5V)
Battery life time Ca 200 hours/1000 mätningar

GARANTI
Denna produkt har en garantitid från OMRON i 3 år efter inköpstillfället. Skador som uppstår genom
vårdslöshet täcks inte av garantin. Batteri och förpackning är inte inkluderade i garantin. Kvitto måste
kunna uppvisas vid reklamation. 

VIKTIG INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)
Med det ökande antalet elektroniska apparater såsom persondatorer och mobiltelefoner kan medicin-
teknisk apparatur som är i bruk vara känslig för elektromagnetisk störning från andra apparater.
Elektromagnetisk störning kan leda till att den medicintekniska apparaturen inte fungerar korrekt och
därmed skapa en potentiellt osäker situation.
Medicinteknisk apparatur skall heller inte störa annan apparatur.

För att reglera föreskrifterna för EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) i syfte att förhindra osäkra pro-
duktsituationer har standarden IEC60601-1-2 genomförts. Denna standard definierar immunitetsnivåer-
na mot elektromagnetiska störningar liksom de maximala nivåerna för elektromagnetiska emissioner
för medicinteknisk apparatur.

Denna medicintekniska enhet som tillverkas av OMRON Healthcare är anpassad till denna IEC60601-1-
2:2001-standard både vad gäller immunitet och emissioner. Icke desto mindre måste särskilda försik-
tighetsmått iakttas:
• Använd inte mobiltelefoner och andra apparater, som alstrar starka elektriska eller elektromagnetiska

fält, i närheten av den medicintekniska apparaturen. Detta kan leda till att enheten inte fungerar kor-
rekt och därmed skapa en potentiellt osäker situation. Rekommendationen är ett avstånd på minst 7
meter. Bekräfta att den medicintekniska enheten fungerar på korrekt sätt om avståndet skulle vara
kortare.

Ytterligare dokumentation i enlighet med IEC60601-1-2:2001 finns hos OMRON Healthcare Europe på
den adress som anges i denna bruksanvisning.
Det finns även dokumentation att tillgå på www.omron-healthcare.com.

KORREKT AVYTTRING AV DENNA PRODUKT 
(AVFALL FRÅN ELEKTRISK & ELEKTRONISK APPARATUR) 

När denna märkning visas på produkten eller i dess tillhörande litteratur, så betyder det
att produkten inte får avyttras tillsammans med hushållsavfall när den är förbrukad. För
att förhindra eventuell skada på miljön eller människors hälsa på grund av okontrollerad
avyttring av avfall måste produkten separeras från andra typer av avfall och återvinnas
på ett ansvarsfullt sätt som främjar en hållbar återanvändning av materialresurserna.

Privata användare skall antingen kontakta återförsäljaren där produkten har inhandlats, eller det kom-
munala renhållningsbolaget, för att få information om var och hur de kan lämna in produkten för mil-
jösäker återvinning.

Yrkesmässiga användare skall kontakta leverantören och kontrollera termerna och villkoren i köpeavta-
let. Denna produkt får inte blandas med annat kommersiellt avfall för avyttring.

Denna produkt innehåller inte några farliga ämnen.

Kassering av uttjänta batterier ska hanteras i enlighet med nationella föreskrifter för kassering av 
batterier.

Läs instruktionerna i denna manual noggrant.

1. ™∏ª∞¡∆π∫∂™ √¢∏°π∂™ °π∞ ∆∏¡ ∞™º∞§∂π∞
ñ ∆Ô ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙË Ì¤ÙÚËÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜!
ñ ™Â Î¿ıÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê‹ÓÂÙÂ Ó· ·Ú¤ÏıÂÈ Ô ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˜ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜ Ì¤ÙÚËÛË˜, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘
·ÎÔ˘ÛÙÂ› Ô ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ‹¯Ô˜ [ÌÈ]!

ñ ∆Ô ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÌÈÎÚ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· (Ì·Ù·Ú›· ÎÏ.), ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Î·Ù¿ÔÛË˜ ·fi
ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿.

ñ ∂¿Ó ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ ‹ ÚÔÛÎÚÔ‡ÛÂÈ ÛÂ ÛÎÏËÚ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ˘ÔÛÙÂ› ‚Ï¿‚Ë.
ñ ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ¿Óˆ ÙˆÓ 60ÆC. ªËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ ¶√∆∂ Ó· ·ÔÛÙÂÈÚÒÛÂÙÂ ÙÔ
ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‚Ú¿˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ!

ñ °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ˘ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ù· ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÂÌÔÚ›Ô˘ Ô˘
·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· «Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË». ∆Ô ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¿ıÈÎÙÔ Î·Ù¿ ÙËÓ
ÂÌ‚¿ÙÈÛ‹ ÙÔ˘ ÛÂ ˘ÁÚfi ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi.

ñ ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË: ∆Ô ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ì·Ù·Ú›· Ì·ÎÚ¿˜ ‰È·ÚÎÂ›·˜. ∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ( ) ÛÙËÓ Î¿Ùˆ ‰ÂÍÈ¿
ÁˆÓ›· ÙË˜ ÔıfiÓË˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ Ë Ì·Ù·Ú›· ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ı‹ÎË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ➍
ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË ÙÔ ¤Á¯ÚˆÌÔ Î¿Ï˘ÌÌ·. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ¤Íˆ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙËÓ Ï·Î¤Ù· ÌÂ ÙË ı‹ÎË ÙË˜
Ì·Ù·Ú›·˜, Î·Ù¿ 1 cm ÂÚ›Ô˘. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· È¤˙ÔÓÙ·˜ ÌÂ ¤Ó· ÏÂÙfi Ï·ÛÙÈÎfi ‹ Í‡ÏÈÓÔ
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ (.¯. Ô‰ÔÓÙÔÁÏ˘Ê›‰·) Ì¤Û· ·fi ÙÔ ÌÈÎÚfi ÎÂÓfi Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ Ï¿È ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜.
¶È¤ÛÙÂ ÂÈÏ¤ÔÓ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙË ‚¿ÛË ÙË˜. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÏÈ¿ Ì·Ù·Ú›· ÌÂ
Ì›· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ·, ÊÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÒÛÙÂ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ «+» Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙË Ì·Ù·Ú›· Ó· Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÚÔ˜ Ù·
Â¿Óˆ. °È· Ù· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÂıÓÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Ô˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÁÈ· Ù· ÂÈ‰ÈÎ¿ ·fi‚ÏËÙ·.

ñ √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ Û˘ÓÈÛÙ¿ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ ·ÎÚ›‚ÂÈ·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î¿ıÂ 2 ¯ÚfiÓÈ·, ·fi Î¿ÔÈÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ. °È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙËÓ ÀËÚÂÛ›· ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ¶ÂÏ·ÙÒÓ
(0870 750 2771 0845) (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ∏Ó. µ·Û›ÏÂÈÔ).

2. ∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË
¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ Ôn/Ôff ➌. ∞ÎÔ‡ÁÂÙ·È ¤Ó· Û‡ÓÙÔÌÔ Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· Î·È Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ·Ó¿‚ÂÈ.
ŸÏ· Ù· Û‡Ì‚ÔÏ· ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÛÙË „ËÊÈ·Î‹ ÔıfiÓË ➋ ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, Ô˘ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Á›ÓÂÙ·È
¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘. ∂¿Ó Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌË, Ë ÙÂÏÂ˘Ù·›· ÛˆÛÙ‹ Ì¤ÙÚËÛË
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È, ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ ™˘Ì‚fiÏÔ˘ «ª», È¤˙ÔÓÙ·˜ Î·È ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
Ôn/Ôff ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 3 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ∫·ÙfiÈÓ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌË ÁÈ· Ì¤ÙÚËÛË fiÙ·Ó ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë
¤Ó‰ÂÈÍË “ÆC”. ™Â ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi 32 ÆC ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË «L».

2·. °È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ·fi ‚·ıÌÔ‡˜ º·ÚÂÓ¿ÈÙ ÛÂ ‚·ıÌÔ‡˜ ∫ÂÏÛ›Ô˘ Î·È ·ÓÙÈÛÙÚfiÊˆ˜: ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ
Ï‹ÎÙÚÔ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ / ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ ➌ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÁÈ· 4 ÂÚ›Ô˘ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙËÓ
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

3. ª¤ÙÚËÛË
∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· (ÙË Ì‡ÙË) ➊ ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ ÛÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi Ì¤ÚÔ˜ Ì¤ÙÚËÛË˜ – ÛÙfiÌ·, ÚˆÎÙfi
‹ Ì·Û¯¿ÏË.

™ÙÔ ÛÙfiÌ·
∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÁÏÒÛÛ·.
√ ·ÈÛıËÙ‹Ú·˜ (Ë Ì‡ÙË) ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Î·Ï‹ Â·Ê‹ ÌÂ ÙË ÁÏÒÛÛ·. ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌ· Î·È
·Ó·Ó¤ÂÙÂ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿ ·fi ÙË Ì‡ÙË, ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ó· ÂËÚÂ·ÛıÂ› Ë Ì¤ÙÚËÛË ·fi ÙÔÓ ÂÈÛÓÂfiÌÂÓÔ \
ÂÎÓÂfiÌÂÓÔ ·¤Ú·.
ª¤ÛÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜ Ì¤ÙÚËÛË˜: 1 ÏÂÙfi.
ŸÚÈ· Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜: 35,7ÆC / 37,3ÆC.

™ÙÔÓ ÚˆÎÙfi
∞˘Ùfi˜ Â›Ó·È Ô Èfi ·ÍÈfiÈÛÙÔ˜ ÙÚfiÔ˜ Ì¤ÙÚËÛË˜ Î·È Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ÁÈ· ÌˆÚ¿ Î·È ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿.
¶ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙË Ì‡ÙË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ 2 ÌÂ 3 ÂÎ. Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÚˆÎÙfi (·¯‡ ¤ÓÙÂÚÔ). ª¤ÛÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜
Ì¤ÙÚËÛË˜: 1 ÏÂÙfi.
ŸÚÈ· Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜: 36,2ÆC / 37,7ÆC.

™ÙË Ì·Û¯¿ÏË
∞fi π·ÙÚÈÎ‹˜ ÏÂ˘Ú¿˜, Ë Ì¤ıÔ‰Ô˜ ·˘Ù‹ ‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ ·ÎÚÈ‚Â›˜ ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜, Î·È ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Â¿Ó ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ·ÎÚÈ‚Â›˜ ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜. ª¤ÛÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜ Ì¤ÙÚËÛË˜: 11/2 ÏÂÙ¿.
ŸÚÈ· Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜: 35,2ÆC / 36,7ÆC.

ŸÙ·Ó ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ÙÔ 3-Ïfi Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· (ÌÈ-ÌÈ- ÌÈ -ÌÈ) 4 ÊÔÚ¤˜ Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË «ÆC» ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ Ï¤ÔÓ,
·˘Ùfi ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ë Ì¤ÙÚËÛË ÔÏÔÎÏËÚÒıËÎÂ Î·È ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË.

¶ÚÔÛÔ¯‹! °È· Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ Û‚‹ÛÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË,
·ÙÒÓÙ·˜ Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ on/off. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ı· ÎÏÂ›ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi
10 ÏÂÙ¿ ÂÚ›Ô˘.

4. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË
°È· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË, Ë OMRON Û˘ÛÙ‹ÓÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ˘ÁÚfi ·Ó› ‹ Ó· ÙËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi ‹
ÔÈÓfiÓÂ˘Ì·.
√ÓÔÌ·Û›· ¢È¿Ï˘Ì· ÛÂ ÓÂÚfi ¢È¿ÚÎÂÈ· ÂÌ‚¿ÙÈÛË˜
πÛÔÚÔ˘ÏÈÎ‹ ·ÏÎÔfiÏË 70% Ì¤Á. 24 ÒÚÂ˜
DI – Beiersdorf AG 3 % Ì¤Á. 24 ÒÚÂ˜
Sekusept plus – Henkel 3 % 30 ÏÂÙ¿
Sekusept Extra N – Henkel 3 % 30 ÏÂÙ¿
∞ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ¿ ·Ó¿ÎÈ· – Henkel ™ÎÔ‡ÈÛÌ· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
∞Èı˘ÏÈÎ‹ ·ÏÎÔfiÏË 95 % 30 ÏÂÙ¿

5. TÂ¯ÓÈÎ¤˜ ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜
∆‡Ô˜: £ÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ˘„ËÏ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (MC-204-E2)
ª¤ÙÚËÛË - ŸÚÈ·: 32.0ÆC Ì¤¯ÚÈ 43ÆC (89.6°F ~ 109.4°F)

£ÂÚÌÔÎÚ. < 32.0ÆC (89.6°F): ¤Ó‰ÂÈÍË «L» ÁÈ· ¯·ÌËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
£ÂÚÌÔÎÚ. > 43ÆC (109.4°F): ¤Ó‰ÂÈÍË «H» ÁÈ· ˘„ËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

∞ÎÚ›‚ÂÈ· Ì¤ÙÚËÛË˜: ±0.1°C ÌÂÙ·Í‡ 32.0°C Î·È 42.0°C ±0.2°F 
ÌÂÙ·Í‡ 89.6°F Î·È 107.6°F ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ·fi 
15ÆC - 25ÆC

√ıfiÓË: æËÊÈ·Î‹ ÔıfiÓË ˘ÁÚÒÓ ÎÚ˘ÛÙ¿ÏÏˆÓ ÙÚÈÒÓ „ËÊ›ˆÓ. ªÈÎÚfiÙÂÚË ÌÔÓ¿‰·
¤Ó‰ÂÈÍË˜: 0.1°C ‹ 0.1°F

∏¯ËÙÈÎfi Û‹Ì·: ∆Ô ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· ˆ˜ ¤Ó‰ÂÈÍË fiÙÈ Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌÔ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Î·È ˆ˜ ¤Ó‰ÂÈÍË fiÙÈ Ë ·‡ÍËÛË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Â›Ó·È ÏÈÁfiÙÂÚË
·fi 0.1ÆC/16 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·.

ªÓ‹ÌË: ∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙË˜ ÙÂÏÂ˘Ù·›·˜ Ì¤ÙÚËÛË˜
∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜: –10ÆC Ì¤¯ÚÈ +60ÆC (14.0°F ~ 140.0°F)
ª·Ù·Ú›·: AG10 ‹ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë (1.5V)

ÂÚ›Ô˘ 200 ÒÚÂ˜/1000 ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜ 

∂ÁÁ‡ËÛË
∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Â›Ó·È ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓÔ ·fi ÙËÓ OMRON ÁÈ· 3 ¯ÚfiÓÈ· ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜ ÙÔ˘.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ˙ËÌÈ¿ ÚÔÂÚ¯fiÌÂÓË ·fi ·Î·Ù¿ÏÏËÏË (·Ó¿ÚÌÔÛÙË) ¯Ú‹ÛË, ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË. 
√È Ì·Ù·Ú›Â˜ Î·È Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ·fi ÂÁÁ‡ËÛË. ŸÏÂ˜ ÔÈ ˘fiÏÔÈÂ˜ ˙ËÌ›Â˜ ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È.
∫·Ù¿ ÙËÓ ··›ÙËÛË Î¿Ï˘„Ë˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛÎÔÌ›˙ÂÙÂ Î·È ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜.

™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ· (EMC)
∂Í·ÈÙ›·˜ ÙÔ˘ ·˘ÍËÌ¤ÓÔ˘ ·ÚÈıÌÔ‡ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ, fiˆ˜ Â›Ó·È ÔÈ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ› ˘ÔÏÔÁÈÛÙ¤˜ Î·È ÔÈ
Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÎÈÓËÙ‹˜ ÙËÏÂÊˆÓ›·˜, ÔÈ È·ÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ
ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ¤˜ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ·fi ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜. √È ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ¤˜ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó
ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ È·ÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ı¤ÙÔÓÙ·˜ ¤ÙÛÈ ÛÂ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙÔ˘ ·ÛıÂÓÔ‡˜.
√È È·ÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Â›ÛË˜ Ó· ·ÚÂÌ‚¿ÏÏÔÓÙ·È ÌÂ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜. 

∆Ô ÚfiÙ˘Ô IEC60601-1-2 ¤¯ÂÈ ÂÊ·ÚÌÔÛÙÂ› ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÔ‡Ó ÔÈ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ EMC
(∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·) ÌÂ ÛÎÔfi ÙËÓ ÚfiÏË„Ë ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙÔ
ÚÔ˚fiÓ. ∆Ô ÚfiÙ˘Ô ·˘Ùfi ÔÚ›˙ÂÈ ÙÔ Â›Â‰Ô ÙË˜ ·ÙÚˆÛ›·˜ ÛÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ¤˜ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜, Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ
Ì¤ÁÈÛÙÔ Â›Â‰Ô ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎÒÓ ÂÎÔÌÒÓ ÁÈ· ÙÈ˜ È·ÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜.

∞˘Ù‹ Ë È·ÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÙË˜ OMRON Healthcare Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô IEC60601-1-2:2001 fiÛÔÓ
·ÊÔÚ¿ ÙfiÛÔ ÛÙÔ Â›Â‰Ô ÙË˜ ·ÙÚˆÛ›·˜ fiÛÔ Î·È ÛÙÔ Â›Â‰Ô ÙˆÓ ÂÎÔÌÒÓ.
¶·ÚfiÏ· ·˘Ù¿, Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜:
• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÎÈÓËÙ‹˜ ÙËÏÂÊˆÓ›·˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÈÛ¯˘Ú¿ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿
‹ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ¿ Â‰›·, ÎÔÓÙ¿ ÛÙËÓ È·ÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹. ∫¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ı¤ÙÔÓÙ·˜ ¤ÙÛÈ ÛÂ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ·ÛıÂÓÔ‡˜. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë
Ù‹ÚËÛË ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ·fiÛÙ·ÛË˜ 7 m. ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
Ë ·fiÛÙ·ÛË Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË.

¶ÂÚÈÛÛfiÙÂÚË ÙÂÎÌËÚ›ˆÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ IEC60601-1-2:2001 Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌË ÛÙËÓ OMRON Healthcare
Europe ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ.
∏ ÙÂÎÌËÚ›ˆÛË Â›Ó·È Â›ÛË˜ ‰È·ı¤ÛÈÌË ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË: www.omron-healthcare.com.

™ˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ (∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ·fi‚ÏËÙ· & ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜)
∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ·˘Ù‹ Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›· ÙÔ˘, ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ ‰ÂÓ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÚÚ›ÙÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ ¿ÏÏ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ˙ˆ‹˜
ÙÔ˘. °È· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ Èı·Ó‹ Î·Ù·ÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‹ ÂÈ‰Â›ÓˆÛË ÙË˜
·ÓıÚÒÈÓË˜ ˘ÁÂ›·˜ ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ·ÏfiÁÈÛÙË˜ ·fiÚÚÈ„Ë˜ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ, ‰È·¯ˆÚ›ÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ
ÚÔ˚fiÓ ·fi Ù· ¿ÏÏ· Â›‰Ë ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ Û·˜ Î·È ·Ó·Î˘ÎÏÒÛÙÂ ÙÔ ˘Â‡ı˘Ó· ¤ÙÛÈ, ÒÛÙÂ Ó·
ÚÔˆıËıÂ› Ë ‰È·ÚÎ‹˜ Â·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÙˆÓ ˘ÏÈÎÒÓ fiÚˆÓ.

√È ÔÈÎÈ·ÎÔ› ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÎÔÈÓˆÓÔ‡Ó Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ·fi ÙÔÓ ÔÔ›Ô ·ÁfiÚ·Û·Ó ·˘Ùfi ÙÔ
ÚÔ˚fiÓ Â›ÙÂ ÌÂ ÙËÓ ˘Â‡ı˘ÓË ÙÔÈÎ‹ ·Ú¯‹, ÁÈ· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ Ô‡ Î·È ÙÔ Ò˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
·ÔÚÚ›„Ô˘Ó ·˘Ùfi ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ¤ÙÛÈ, ÒÛÙÂ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ› ÌÂ ÙÚfiÔ ·ÛÊ·Ï‹ ÁÈ· ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ.

√È ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÈ˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÎÔÈÓˆÓÔ‡Ó ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÙÔ˘˜ Î·È Ó· ÂÏ¤Á¯Ô˘Ó ÙÔ˘˜ fiÚÔ˘˜ Î·È ÙÈ˜
ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ˜ Ô˘ ÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÛÙÔ Û˘Ì‚fiÏ·ÈÔ ·ÁÔÚ¿˜. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·ÌÂÈÁÓ‡ÂÙ·È ÌÂ ¿ÏÏ·
ÂÌÔÚÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ÚÔ˜ ·fiÚÚÈ„Ë.

∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË Ô˘Û›·.

∏ ·fiÚÚÈ„Ë Î·È ·ÔÎÔÌÈ‰‹ ÙˆÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤ÓˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
ÙÔ˘˜ ÂıÓÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ÂÚ› ·ÔÎÔÌÈ‰‹˜ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

¢È·‚¿ÛÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿.
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